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Dear Customer! 
If you have any comments or questions about the purchased product, please 
contact us: help@lionelo.com 

Manufacturer: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland 

IMPORTANT – READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE 
WARNING! 
FOR THE STROLLER: 
1.	 Never leave the child unattended. 
2.	 Ensure that all the locking devices are engaged before use. 
3.	 To avoid injury ensure that the child is kept away when 

unfolding and folding this product. 
4.	 Do not let the child play with this product. 
5.	 This seat unit is not suitable for children under 6 months.
6.	 Always use the restraint system. 
7.	 Check that the pram body or seat unit or car seat 

attachment devices are correctly engaged before use.
8.	 This product is not suitable for running or skating.
9.	 This product is suitable for children from 6 months up 

to 4 years of age or up to a maximum weight of 22 kg, 
whichever comes first. 

10.	 When placing the child into or removing the child from 
the stroller, ensure that the parking brake is engaged. 

11.	 Maximum load of the basket is 3 kg. Maximum load 
of the bag is 1 kg. Maximum permissible load of the 
pockets is 0.2 kg. 

EN
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12.	 Any load attached to the handle, backrest, or sides of 
the stroller may affect its stability. 

13.	 The product is intended for use by one child only. 
14.	 Do not use accessories not approved by the manufacturer. 
15.	 If you attach a carrycot or child carrier using special 

adapters that can also be used as a car seat, remember 
that it does not replace a crib. If the child needs to sleep, 
place them in a carrycot, crib, or bed. 

16.	 Use only replacement parts supplied or recommended 
by the manufacturer. 

17.	 Keep the product away from fire and sources of heat. 
18.	 Do not use the product on stairs. 
19.	 Tighten the carrying strap to the maximum using the 

buckle. Keep the carrying strap out of reach of children.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE. 
WARNING! 
FOR THE CARRYCOT: 
1.	 This product is intended only for children who cannot 

sit up unaided. 
2.	 Only use on a firm, horizontal level and dry surface. 
3.	 Do not let other children play unattended near the carry cot. 
4.	 Do not use if any part of the carry cot is broken, torn 

or missing. 
5.	 Use only replacement parts supplied or recommended 

by the manufacturer. 
6.	 Keep the product away from fire and sources of heat. 
7.	 The bottom and handles of the carrycot should be 

regularly checked for signs of damage and wear.
8.	 Ensure that the handle is correctly fitted and locked in 

position before lifting or carrying the carrycot. 
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9.	 The child may be carried in the carrycot. 
10.	 The child’s head in the carrycot should not be lower 

than the child’s body. 
11.	 Do not place an additional mattress in the carrycot. 
12.	 This product is not suitable for a child who can sit up 

unaided, roll over, or push themselves up on their hands 
and knees. Maximum child weight: up to 9 kg. 

13.	 Never use this product on a stand. 
14.	 During use, the carrying handles should be kept outside 

the carrycot. 
15.	 Risk of impact to the child, e.g. when placing on the 

floor or passing through doorways. 
16.	 Do not leave anything in the carrycot that could pose a 

suffocation risk, e.g. soft toys, pillows, etc. 
17.	 Do not place the carrycot near another product that 

could pose a suffocation risk, e.g. cords, blinds, curtains, 
etc. 

18.	 Overheating can endanger your child’s life! Consider the 
ambient temperature and the child’s clothing, and ensure 
the child is neither too cold nor too warm. 

19.	 Seek advice from a healthcare professional regarding 
safe sleep. 

Stroller components (Fig. A): 
1.	 Handle 
2.	 Handle height adjustment button 
3.	 Stroller frame folding mechanism 
4.	 Bumper bar release button 
5.	 Seat unit / carrycot release button 
6.	 Rear wheels 
7.	 Front wheels 
8.	 Front wheel removal 

9.	 Safety harness 
10.	 Canopy 
11.	 Basket 
12.	 Safety bumper bar 
13.	 Rear wheel removal 
14.	 Parking brake 
15.	 Seat backrest adjustment lever 
16.	 Car seat adapters 
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Carrycot components (Fig. B) 
1.	 Mattress 
2.	 Canopy adjustment 
3.	 Carrycot connector 

4.	 Carrycot cover 
5.	 Adjustment lever 

Unfolding the Stroller Frame 
1.	 Unfold the stroller frame by pulling the handle upward until you hear a 

click indicating that the frame is correctly unfolded (Fig. 1). 
2.	 Press the handle height adjustment button to set the desired height. A 

click will indicate that the handle has been locked in the selected position 
(A, Fig. 1). 

Wheel Installation 
Insert the metal axle of the wheel into the designated socket on the stroller 
frame. Push the wheel until you hear a click (Fig. 2). 

Wheel Removal 
Press the release button (Fig. 3) and then remove the wheel. 

Swivel Wheel Lock Button 
To lock the wheel, slide the lock button upwards. To unlock the swivel wheels, 
slide the lock button downwards (Fig. 4). 

Carrycot Frame Assembly and Disassembly 
1.	 To correctly fit the fabric onto the frame, place the frame in a horizontal 

position. 
2.	 Place the frame onto the four raised carrycot supports (Fig. 5). 
3.	 Guide the protruding parts of the frame through the openings in the fabric 

(Fig. 6). Pull the fabric tight on each side. 
4.	 To install the canopy, slide its ends into the rails on the frame and fasten 

the canopy with the hook-and-loop fasteners (Fig. 7). Then place the 
mattress inside the carrycot. 

5.	 Install the safety bumper bar into the openings on both sides of the 
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carrycot. Then fit the cover, guide it over the bumper bar, and secure it 
with hook-and-loop fasteners. 

6.	 To disassemble the carrycot, unlock and remove the safety bumper bar 
using the buttons on both sides. Then remove the mattress and slide the 
canopy ends out of the rails. Lower the four supports located inside the 
carrycot and remove the fabric from the frame. 

Attaching and Removing the Carrycot from the Stroller Frame 
The child can be carried in the carrycot using the safety bar. 
1.	 Place the carrycot onto the stroller frame (Fig. 8). Correct installation will 

be indicated by a distinctive click. 
2.	 To adjust the position of the carrycot in the stroller, use the adjustment 

lever (5, Fig. B). 
3.	 Ensure that the carrycot is correctly installed and cannot be freely removed 

from the stroller frame. 
Warning! The carrycot should be installed facing the person pushing the stroller 
so that the caregiver maintains visual contact with the child. The child may be 
carried in the carrycot. 
4.	 To remove the carrycot, press the release buttons on both sides of the 

stroller and lift it upwards (Fig. 9). 

Seat Unit Frame Assembly and Disassembly 
1.	 Place the seat fabric onto the frame, the backrest adjustment lever must 

be located at the top of the seat unit (Fig. 10). 
2.	 To correctly attach the seat unit (Fig. 11), fit the fabric onto the frame (A) 

and fasten the harness underneath the footrest (B). Place the seat unit into 
the connectors on the stroller frame. A click will indicate correct installation. 
The seat unit can be installed facing either forwards or backwards. 

3.	 To adjust the position of the seat unit in the stroller, use the backrest 
adjustment lever (15, Fig. A). 

4.	 To install the canopy, slide its ends into the rails on the seat frame and 
secure the hook-and-loop fasteners at the back of the canopy (Fig. 12). 

Warning! For safety reasons, the straps underneath the seat must always be fastened. 
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5.	 To remove the seat unit from the stroller frame, press the release buttons 
on both sides of the stroller. Lift the seat unit upwards (Fig. 13). 

Canopy Adjustment 
To adjust the canopy, simply move it forwards or backwards and position it 
as desired. 

Backrest Adjustment 
Lift the lever at the rear of the backrest and adjust the backrest position 
accordingly (Fig. 14). 

Safety Harness 
Insert the shoulder straps and waist straps into the buckle. A distinctive click 
indicates that the harness is correctly fastened (Fig. 15). 
To release the harness, press the locking button (A, Fig. 15). 

Harness Adjustment 
To adjust the height of the shoulder straps to suit the child’s height, remove the 
strap buckles from the openings in the seat backrest. Then guide them through 
the appropriate openings and rotate the buckle (Fig. 16). 

Installing the Safety Bumper Bar 
Insert the bumper bar into the designated openings on the stroller frame. 
Correct installation will be indicated by a click. 
To remove the bumper bar, press the release buttons and then pull the bumper 
bar out (Fig. 17). 

Parking Brake 
Press down to lock the wheels and stop the stroller. Lift up to release (Fig. 18). 

Folding the Stroller 
Fold the canopy of the seat unit facing forwards, slide the folding levers on 
both sides of the handle, and then push the frame downward until the stroller 
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folds. The locking mechanism will engage automatically (Fig. 19). 
The stroller must not be folded with the carrycot attached or with the seat 
unit facing backwards. 

Installing and Removing the Car Seat 
1.	 Insert the adapters into the designated positions on the stroller frame 

until you hear clicks on both sides, indicating that the adapters are locked. 
2.	 The car seat should be installed on the stroller frame so that the child is 

facing the person pushing the stroller. 
3.	 Place the car seat onto the stroller frame using the adapters (Fig. 20). You 

will hear a distinctive click. Ensure that the car seat is correctly attached 
to the stroller frame. 

4.	 To remove the car seat if necessary, lift it out of the adapters. 
5.	 To remove an adapter, press the lower button located on the adapter (Fig. 

A, 20) and pull it out. 

Cleaning and Maintenance 
•	 The wheels and stroller frame should be regularly cleaned of dust and sand. 

These parts may be cleaned using a damp cloth and mild cleaning agents. 
•	 Individual parts of the stroller and carrycot should be regularly inspected 

for functionality, durability, and possible damage. If any defects are found, 
contact an authorized service center. 

•	 Use only replacement parts recommended by the manufacturer. 
•	 Do not use strong chemical cleaning agents on this product. In case of 

soiling, wipe the fabric with a damp cloth or wash at 30°C. 

The images are for illustrative purposes only. The actual appearance of the products 
may differ from those shown in the pictures.
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Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com 

Producent: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

WAŻNE - PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE 
OSTRZEŻENIE! 
DLA WÓZKA SPACEROWEGO: 
1.	 Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki. 
2.	 Upewnij się przed użyciem, czy wszystkie urządzenia 

blokujące są włączone. 
3.	 Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy dziecko jest 

odsunięte kiedy rozkłada się lub składa niniejszy wyrób. 
4.	 Nie pozwalaj dziecku bawić się tym wyrobem. 
5.	 To siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku 

poniżej 6. miesiąca życia. 
6.	 Zawsze używaj systemu zapięć. 
7.	 Sprawdź, czy urządzenia mocujące gondolę lub siedzisko 

lub fotelik samochodowy są prawidłowo załączone przed 
użyciem. 

8.	 Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani 
jazdy na rolkach. 

9.	 Niniejszy wyrób jest odpowiedni dla dzieci w wieku od 
6. miesiąca życia do 4 lat oraz o wadze do 22 kg, w 
zależności od tego, co nastąpi wcześniej. 

10.	 Jeśli chcesz wyciągnąć dziecko z wózka, lub je do niego 
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włożyć, upewnij się, że mechanizm postojowy na kole 
jest zablokowany. 

11.	 Maksymalne obciążenie kosza wynosi 3 kg. Maksymalne 
obciążenie torby wynosi 1 kg. Maksymalne dopuszczalne 
obciążenie kieszonek wynosi 0,2 kg. 

12.	 Jakiekolwiek obciążenie zamontowane na rączce, oparciu 
lub na bokach wózka może wpływać na jego stabilność. 

13.	 Produkt przeznaczony jest do użytku przez jedno dziecko. 
14.	 Nie należy używać akcesoriów niezatwierdzonych przez 

producenta. 
15.	 Jeśli dołączysz do zestawu za pomocą specjalnych 

adapterów nosidełko, które może być wykorzystywane 
również jako fotelik samochodowy pamiętaj, że nie 
zastępuje ono łóżeczka. Jeśli dziecko potrzebuje snu, 
umieść je w gondoli, łóżeczku dziecięcym lub łóżku. 

16.	 Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone 
lub zalecane przez producenta. 

17.	 Trzymaj produkt z dala od ognia i źródeł ciepła. 
18.	 Nie należy używać produktu na schodach. 
19.	 Zaciągnij maksymalnie pas do przenoszenia za pomocą klamry. 

Przechowuj pas do przenoszenia poza zasięgiem dziecka. 

WAŻNE – PRZED UŻYTKOWANIEM 
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ 
OSTRZEŻENIE! 
DLA GONDOLI: 
1.	 Ten produkt przeznaczony jest wyłącznie dla dzieci, które 

nie potrafią samodzielnie usiąść.
2.	 Stawiać wyłącznie na stabilnej, poziomej i suchej 

powierzchni. 
3.	 Nie dopuszczać do zabawy dzieci w pobliżu gondoli bez opieki. 
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4.	 Nie używać gondoli, jeśli jakakolwiek jej część jest 
uszkodzona, zużyta lub zaginęła. 

5.	 Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone 
lub zalecane przez producenta. 

6.	 Trzymaj produkt z dala od ognia i źródeł ciepła. 
7.	 Dno oraz uchwyty gondoli powinny być regularnie 

kontrolowane pod kątem oznak uszkodzenia i zużycia. 
8.	 Upewnij się, że uchwyt jest zamontowany i zablokowany 

w prawidłowym położeniu przed podniesieniem lub 
przenoszeniem gondoli. 

9.	 Dziecko może być przenoszone w gondoli. 
10.	 Głowa dziecka w gondoli nie powinna znajdować się 

niżej niż ciało dziecka. 
11.	 Nie należy wkładać do gondoli dodatkowego materaca. 
12.	 Ten produkt nie jest odpowiedni dla dziecka, które 

potrafi samodzielnie siadać, przewracać się na drugi bok i 
podnosić się na własnych rękach i kolanach. Maksymalna 
waga dziecka: do 9 kg. 

13.	 Nigdy nie używaj tego produktu na stojaku. 
14.	 Podczas użytkowania uchwyty do przenoszenia należy 

pozostawić poza gondolą. 
15.	 Niebezpieczeństwo uderzenia dziecka np. podczas 

kładzenia na podłodze, przechodzenia przez drzwi. 
16.	 Nie zostawiaj w gondoli niczego, co mogłoby spowodować 

ryzyko uduszenia, np. miękkich zabawek, poduszek, itp. 
17.	 Nie umieszczaj gondoli w pobliżu innego produktu, który 

może spowodować ryzyko uduszenia, np. sznurki, rolety, 
firany itp. 

18.	 Przegrzanie może zagrozić życiu Twojego dziecka! Weź 
pod uwagę temperaturę otoczenia oraz ubranie dziecka i 
upewnij się, że dziecku nie jest ani za zimno, ani za ciepło. 

19.	 Poproś pracownika służby zdrowia o poradę dotyczącą 
bezpiecznego snu. 
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Elementy wózka spacerowego (rys. A) 
1.	 Rączka 
2.	 Przycisk regulacji wysokości rączki 
3.	 Składanie ramy wózka 
4.	 Przycisk zwalniający pałąk 
5.	 Przycisk wypięcia siedziska / gondoli 
6.	 Koła tylne 
7.	 Koła przednie 
8.	 Demontaż kół przednich 
9.	 Pasy bezpieczeństwa 

10.	 Daszek 
11.	 Kosz 
12.	 Barierka ochronna 
13.	 Demontaż kół tylnych 
14.	 Mechanizm postojowy 
15.	 Dźwignia regulacji oparcia 

siedziska 
16.	 Adaptery fotelika 

Elementy gondoli (rys. B) 
1.	 Materac 
2.	 Regulacja daszka 
3.	 Złącze gondoli 

4.	 Osłonka na gondolę 
5.	 Dźwignia regulacji 

Rozkładanie ramy wózka 
1.	 Rozłóż ramę wózka pociągając rączkę do góry, aż usłyszysz kliknięcie 

sygnalizujące prawidłowe rozłożenie ramy wózka (rys. 1). 
2.	 Wciśnij przycisk regulacji wysokości rączki aby ustawić pożądaną wysokość. 

Ustawienie rączki na wybranej wysokości zasygnalizuje kliknięcie (A, rys. 1). 

Montaż kół 
Włóż metalowy trzpień koła w odpowiednie miejsce na ramie wózka. Dociśnij 
koło do momentu usłyszenia kliknięcia (rys. 2). 

Demontaż kół 
Wciśnij przycisk zwalniający (rys. 3), a następnie zdejmij koła. 

Przycisk blokady kół obrotowych 
Aby zablokować koło, przesuń przycisk blokady w górę. Aby odblokować koła 
obrotowe, przesuń przycisk blokady w dół (rys. 4). 
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Montaż i demontaż ramy gondoli 
1.	 Aby prawidłowo nałożyć materiał na ramę, ustaw ramę w pozycji poziomej. 
2.	 Ramę nałóż na cztery postawione wsporniki gondoli (rys. 5). 
3.	 Wystające części ramy przełóż przez otwory w materiale (rys. 6). Naciągnij 

materiał z każdej strony. 
4.	 Aby zamontować daszek, wsuń jego końce w szyny na ramie, a następnie 

zapnij rzepy daszka (rys. 7). Następnie umieść w gondoli materac. 
5.	 Zamontuj barierkę ochronną w otworach po obu stronach gondoli. 

Następnie nałóż pokrowiec, przeprowadź go przez barierkę ochronną i 
zabezpiecz rzepami. 

6.	 Aby zdemontować gondolę, odblokuj i zdejmij barierkę ochronną za pomocą 
przycisków znajdujących się po obu stronach. Następnie wyjmij materac 
i wysuń końce daszka z szyn. Opuść cztery wsporniki znajdujące się w 
środku gondoli i zdejmij materiał z ramy. 

Montaż i demontaż gondoli na ramie wózka 
Dziecko może być przenoszone w gondoli za pomocą barierki ochronnej. 
1.	 Umieść gondolę na ramie wózka (rys. 8). Poprawny montaż zasygnalizuje 

charakterystyczne kliknięcie. 
2.	 Aby wyregulować pozycję gondoli w wózku, użyj dźwigni regulacji (5, rys. B). 
3.	 Następnie upewnij się, że gondola jest poprawnie zamontowana i nie 

można jej swobodnie wyjąć z ramy wózka. 
Uwaga! Gondola powinna być zamontowana przodem do osoby prowadzącej 
wózek tak, aby opiekun miał kontakt wzrokowy z dzieckiem. Dziecko może być 
przenoszone w gondoli. 
4.	 Aby zdjąć gondolę, wciśnij przyciski zwalniające po obu stronach wózka 

i ją unieś (rys. 9). 

Montaż i demontaż ramy siedziska 
1.	 Nałóż materiał siedziska na ramę, dźwignia regulacji oparcia musi znajdować 

się na górze siedziska (rys. 10). 
2.	 Aby prawidłowo zamocować siedzisko (rys. 11), nałóż materiał na ramę (A) i 

zapnij uprząż pod podnóżkiem (B). Umieść siedzisko w złączach znajdujących 
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się na ramie wózka. Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie. Siedzisko 
może być zamontowane zarówno przodem, jak i tyłem do kierunku jazdy. 

3.	 Aby wyregulować pozycję gondoli w wózku, użyj dźwignie regulacji oparcia 
(15, rys. A). 

4.	 Aby zamontować daszek, wsuń jego końce w szyny na ramie siedziska, a 
następnie zapnij rzepy z tyłu daszka (rys. 12). 

Uwaga! Dla bezpieczeństwa pasy pod siedziskiem powinny być zawsze zapięte. 
5.	 Aby zdjąć siedzisko z ramy wózka, wciśnij przyciski zwalniające po obu 

stronach wózka. Unieś siedzisko do góry (rys. 13). 

Regulacja daszka 
Aby wyregulować daszek wystarczy przesunąć go do przodu lub do tyłu i 
ustawić wedle uznania.

Regulacja oparcia 
Unieś dźwignię z tyłu oparcia, a następnie dostosuj pozycję oparcia (rys. 14). 

Pasy bezpieczeństwa 
Wsuń pasy naramienne oraz biodrowe do klamry. Charakterystyczne kliknięcie 
będzie świadczyło o poprawnym zapięciu pasów (rys. 15). 
Aby zdemontować pasy należy nacisnąć przycisk blokady (A, rys. 15). 

Regulacja pasów 
Aby dopasować wysokość pasów naramiennych do wzrostu dziecka, wysuń 
klamry pasów z otworów w oparciu siedziska. Następnie przełóż je przez 
odpowiednie otwory i obróć klamrę (rys. 16). 

Instalacja barierki ochronnej 
Włóż barierkę w odpowiednie otwory na ramie wózka. Prawidłowy montaż 
zasygnalizuje kliknięcie. 
Aby zdjąć barierkę, wciśnij przyciski zwalniające, a następnie wyciągnij barierkę 
ochronną (rys. 17). 
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Mechanizm postojowy 
Naciśnij, aby zablokować koła i zatrzymać wózek. Unieś, aby odblokować (rys. 18). 

Składanie wózka 
Złóż daszek siedziska zwróconego przodem do kierunku jazdy, przesuń dźwignię 
składania po obu bokach rączki a następnie pchnij ramę w dół aż do złożenia 
się wózka. Blokada zatrzaśnie się automatycznie (rys. 19). 
Wózek nie może zostać złożony z zamontowaną gondolą ani z siedziskiem 
tyłem do kierunku jazdy. 

Montaż i demontaż fotelika samochodowego 
1.	 Włóż adaptery w odpowiednie miejsca na ramie wózka, aż usłyszysz 

obustronne kliknięcie a adaptery będą zablokowane. 
2.	 Fotelik w ramie wózka powinien być zamontowany tak, aby znajdujące 

się w nim dziecko ułożone było przodem do osoby prowadzącej wózek. 
3.	 Umieść fotelik na ramie wózka z użyciem adapterów (rys. 20). Usłyszysz 

charakterystyczne kliknięcie. Upewnij się, że fotelik jest prawidłowo 
zamontowany na ramie wózka. 

4.	 Aby wypiąć fotelik w razie potrzeby, wyjmij fotelik z adapterów. 
5.	 Aby wyjąć adapter, wciśnij znajdujący się na nim dolny przycisk (rys. A, 20) i wyjmij. 

Czyszczenie i konserwacja 
•	 Koła oraz ramę wózka należy regularnie czyścić z kurzu i piasku. Części te można 

czyścić z użyciem wilgotnej ściereczki oraz łagodnych środków czyszczących. 
•	 Poszczególne części wózka i gondoli powinny być regularnie kontrolowane 

pod kątem funkcjonalności, wytrzymałości, oraz ewentualnych uszkodzeń. 
W przypadku wykrycia usterek należy skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. 

•	 Należy używać jedynie części zamiennych zalecanych przez producenta. 
•	 Nie należy używać silnych chemicznych środków do czyszczenia niniejszego 

produktu. W przypadku zabrudzenia przecierać materiał wilgotną szmatką 
lub prać w 30ᵒC. 
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Sehr geehrte Kunden!
Wenn Sie Kommentare oder Fragen zu dem von Ihnen erworbenen Produkt 
haben, kontaktieren Sie uns bitte unter: help@lionelo.com.

Produzent: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WICHTIG – BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND 
FÜR SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT 
AUFBEWAHREN 
WARNUNG! 
FÜR DEN KINDERWAGEN: 
1.	 Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt. 
2.	 Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle 

Verriegelungen eingerastet sind. 
3.	 Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen 

und Zusammenklappen des Wagens außer Reichweite 
ist, um Verletzungen zu vermeiden. 

4.	 Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen. 
5.	 Diese Sitzeinheit ist für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet. 
6.	 Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem. 
7.	 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der 

Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder die 
Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet 
sind. 

DE

PL | DE

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od 
prezentowanego na zdjęciach.
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8.	 Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten 
geeignet. 

9.	 Dieses Produkt ist geeignet für Kinder ab 6 Monaten 
bis zu 4 Jahren bzw. bis zu einem Gewicht von 22 kg – 
je nachdem, was zuerst eintritt. 

10.	 Wenn Sie das Kind in den Kinderwagen hineinsetzen 
oder herausnehmen, vergewissern Sie sich, dass die 
Feststellbremse am Rad betätigt ist. 

11.	 Die maximale Belastung des Korbes beträgt 3 kg. Die 
maximale Belastung der Tasche beträgt 1 kg. Die maximal 
zulässige Belastung der Taschen beträgt 0,2 kg. 

12.	 Jede Last, die an der Schiebegriffstange, der Rückenlehne 
oder an den Seiten des Kinderwagens angebracht wird, 
kann die Stabilität des Kinderwagens beeinträchtigen. 

13.	 Das Produkt ist für die Benutzung durch ein Kind 
vorgesehen. 

14.	 Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller 
zugelassen ist. 

15.	 Wenn Sie mithilfe spezieller Adapter eine Babyschale 
anbringen, die auch als Autositz verwendet werden kann, 
beachten Sie, dass diese kein Bett ersetzt. Wenn das 
Kind schlafen muss, legen Sie es in die Babywanne, ein 
Kinderbett oder ein Bett. 

16.	 Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller gelieferte 
oder empfohlene Ersatzteile. 

17.	 Halten Sie das Produkt von Feuer und Hitzequellen fern. 
18.	 Verwenden Sie das Produkt nicht auf Treppen. 
19.	 Ziehen Sie den Tragegurt mit der Schnalle maximal fest. 

Bewahren Sie den Tragegurt außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.
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WICHTIG - LESEN SIE DIE ANLEITUNG 
SORGFÄLTIG VOR DER BENUTZUNG 
UND BEWAHREN SIE SIE FÜR SPÄTERES 
NACHSCHLAGEN AUF 
WARNUNG! 
FÜR DIE BABYWANNE: 
1.	 Dieses Produkt ist ausschließlich für Kinder bestimmt, 

die nicht selbstständig sitzen können. 
2.	 Nur auf einem festen, waagerechten, trockenen 

Untergrund verwenden. 
3.	 Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der 

Nähe der Tragetasche spielen. 
4.	 Verwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn Teile 

gebrochen oder eingerissen sind oder fehlen. 
5.	 Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller gelieferte 

oder empfohlene Ersatzteile. 
6.	 Halten Sie das Produkt von Feuer und Wärmequellen 

fern. 
7.	 Boden und Tragegriffe der Babywanne regelmäßig auf 

Beschädigungen und Abnutzung prüfen. 
8.	 Stellen Sie sicher, dass der Griff vor dem Anheben oder 

Tragen korrekt montiert und verriegelt ist. 
9.	 Das Kind darf in der Babywanne getragen werden. 
10.	 Der Kopf des Kindes darf in der Babywanne nicht tiefer 

liegen als der Körper. 
11.	 Legen Sie keine zusätzliche Matratze in die Babywanne. 
12.	 Dieses Produkt ist nicht geeignet für Kinder, die 

selbstständig sitzen, sich umdrehen oder sich auf 
Händen und Knien hochstützen können. Maximales 
Kindergewicht: 9 kg. 

13.	 Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einem Gestell. 
14.	 Während der Benutzung müssen die Tragegriffe 
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außerhalb der Babywanne bleiben. 
15.	 Stoßgefahr für das Kind, z. B. beim Abstellen auf dem 

Boden oder beim Durchgehen von Türen. 
16.	 Lassen Sie keine Gegenstände in der Babywanne, die 

Erstickungsgefahr verursachen können, z. B. weiche 
Spielzeuge oder Kissen. 

17.	 Stellen Sie die Babywanne nicht in der Nähe anderer 
Produkte auf, die eine Erstickungsgefahr darstellen 
können, z. B. Schnüre, Rollos oder Vorhänge. 

18.	 Überhitzung kann lebensgefährlich sein! Berücksichtigen 
Sie die Umgebungstemperatur und die Kleidung des 
Kindes und stellen Sie sicher, dass ihm weder zu kalt 
noch zu warm ist. 

19.	 Lassen Sie sich von medizinischem Fachpersonal zum 
sicheren Schlafen beraten. 

Bestandteile des Kinderwagens (Abb. A) 
1.	 Schiebegriff 
2.	 Taste zur Höhenverstellung des 

Schiebegriffs 
3.	 Klappmechanismus des 

Kinderwagengestells 
4.	 Entriegelungstaste des 

Schutzbügels 
5.	 Entriegelungstaste für Sitz/

Babywanne 
6.	 Hinterräder 

7.	 Vorderräder 
8.	 Demontage der Vorderräder 
9.	 Sicherheitsgurte 
10.	 Verdeck 
11.	 Einkaufskorb 
12.	 Schutzbügel 
13.	 Demontage der Hinterräder 
14.	 Feststellbremse 
15.	 Verstellhebel der Rückenlehne 
16.	 Autositzadapter 

Bestandteile der Babywanne (Abb. B) 
1.	 Matratze 
2.	 Verdeckverstellung 
3.	 Wannenadapter 

4.	 Wannenabdeckung 
5.	 Verstellhebel 
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Aufklappen des Kinderwagengestells 
1.	 Klappen Sie das Gestell auf, indem Sie den Schiebegriff nach oben ziehen, 

bis ein Klick das korrekte Einrasten bestätigt (Abb. 1). 
2.	 Drücken Sie die Taste zur Höhenverstellung des Schiebegriffs und stellen Sie die 

gewünschte Höhe ein. Ein Klick signalisiert die korrekte Einstellung (A, Abb. 1). 

Montage der Räder 
Stecken Sie den Metallstift des Rades in die entsprechende Aufnahme am Gestell 
und drücken Sie das Rad hinein, bis ein Klick hörbar ist (Abb. 2). 

Demontage der Räder 
Drücken Sie die Entriegelungstaste (Abb. 3) und ziehen Sie die Räder ab. 

Feststellung der schwenkbaren Räder 
Zum Arretieren schieben Sie den Feststellknopf nach oben. Zum Entriegeln 
schieben Sie ihn nach unten (Abb. 4). 

Montage und Demontage des Babywannenrahmens 
1.	 Stellen Sie den Rahmen waagerecht auf, um den Stoff korrekt anzubringen. 
2.	 Setzen Sie den Rahmen auf die vier aufgestellten Stützen der Babywanne 

(Abb. 5). 
3.	 Führen Sie die hervorstehenden Rahmenteile durch die Öffnungen im 

Stoff (Abb. 6) und spannen Sie den Stoff gleichmäßig. 
4.	 Zur Montage des Verdecks schieben Sie dessen Enden in die 

Führungsschienen des Rahmens und befestigen Sie die Klettverschlüsse 
(Abb. 7). Legen Sie anschließend die Matratze ein. 

5.	 Montieren Sie den Schutzbügel in den Öffnungen an beiden Seiten der 
Babywanne. Bringen Sie danach den Bezug an, führen Sie ihn über den 
Schutzbügel und befestigen Sie ihn mit Klettverschlüssen. 

6.	 Zur Demontage entriegeln und entfernen Sie den Schutzbügel über 
die Tasten an beiden Seiten. Entfernen Sie die Matratze, ziehen Sie die 
Verdeckenden aus den Schienen, klappen Sie die vier inneren Stützen ein 
und nehmen Sie den Stoff vom Rahmen ab. 
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Montage und Demontage der Babywanne auf dem 
Kinderwagengestell 
Das Kind kann in der Gondel mithilfe des Schutzbügels getragen werden. 
1.	 Setzen Sie die Babywanne auf das Gestell (Abb. 8). Ein Klick signalisiert 

die korrekte Montage. 
2.	 Zur Einstellung der Wannenposition verwenden Sie den Verstellhebel 

(5, Abb. B). 
3.	 Vergewissern Sie sich, dass die Babywanne sicher befestigt ist und sich 

nicht frei vom Gestell lösen lässt. 
Achtung! Die Babywanne muss so montiert werden, dass sie zur schiebenden 
Person ausgerichtet ist, damit Blickkontakt mit dem Kind möglich ist. 
4.	 Zum Abnehmen drücken Sie die Entriegelungstasten auf beiden Seiten 

des Gestells und heben die Babywanne an (Abb. 9). 

Montage und Demontage des Sitzrahmens 
1.	 Ziehen Sie den Sitzbezug über den Rahmen; der Verstellhebel der 

Rückenlehne muss sich oben befinden (Abb. 10). 
2.	 Zur korrekten Befestigung (Abb. 11) legen Sie den Stoff auf den Rahmen 

(A), schließen Sie den Gurt unter der Fußstütze (B) und setzen Sie den Sitz 
in die Aufnahmen am Gestell ein, bis ein Klick hörbar ist. Der Sitz kann in 
oder gegen die Fahrtrichtung montiert werden. 

3.	 Zur Einstellung der Sitzposition verwenden Sie den Verstellhebel der 
Rückenlehne (15, Abb. A). 

4.	 Zur Montage des Verdecks schieben Sie dessen Enden in die 
Führungsschienen des Sitzrahmens und befestigen Sie die Klettverschlüsse 
auf der Rückseite (Abb. 12). 

Hinweis: Aus Sicherheitsgründen müssen die Gurte unter dem Sitz stets 
geschlossen sein. 
5.	 Zum Abnehmen drücken Sie die Entriegelungstasten auf beiden Seiten 

und heben den Sitz an (Abb. 13). 
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Verstellung des Verdecks 
Schieben Sie das Verdeck einfach nach vorne oder hinten und stellen Sie es 
nach Bedarf ein. 

Verstellung der Rückenlehne 
Heben Sie den Hebel an der Rückseite der Rückenlehne an und stellen Sie die 
gewünschte Position ein (Abb. 14). 

Sicherheitsgurte 
Stecken Sie Schulter- und Beckengurte in die Schnalle. Ein Klick bestätigt den 
korrekten Verschluss (Abb. 15). 
Zum Lösen drücken Sie die Entriegelungstaste (A, Abb. 15). 

Gurteinstellung 
Zum Anpassen der Schultergurthöhe ziehen Sie die Gurtschnallen aus den 
Öffnungen der Rückenlehne, führen sie durch die passenden Öffnungen und 
drehen die Schnalle (Abb. 16). 

Montage des Schutzbügels 
Stecken Sie den Schutzbügel in die vorgesehenen Öffnungen am Gestell, bis 
ein Klick hörbar ist. 
Zum Entfernen drücken Sie die Entriegelungstasten und ziehen den Schutzbügel 
heraus (Abb. 17). 

Feststellbremse 
Drücken Sie nach unten, um die Räder zu blockieren. Ziehen Sie nach oben, 
um die Bremse zu lösen (Abb. 18). 

Zusammenklappen des Kinderwagens 
Klappen Sie das Verdeck des vorwärtsgerichteten Sitzes zusammen, betätigen Sie 
die Klapphebel an beiden Seiten des Schiebegriffs und drücken Sie das Gestell 
nach unten, bis der Kinderwagen zusammengeklappt ist. Die Verriegelung rastet 
automatisch ein (Abb. 19). 
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Der Kinderwagen darf nicht mit montierter Babywanne oder mit 
rückwärtsgerichtetem Sitz zusammengeklappt werden. 

Montage und Demontage des Autositzes 
1.	 Stecken Sie die Adapter in die vorgesehenen Aufnahmen am Gestell, bis 

sie beidseitig hörbar einrasten. 
2.	 Der Autositz muss so montiert werden, dass das Kind zur schiebenden 

Person ausgerichtet ist. 
3.	 Setzen Sie den Autositz mithilfe der Adapter auf das Gestell (Abb. 20), bis 

ein Klick hörbar ist. Prüfen Sie den sicheren Sitz. 
4.	 Zum Entfernen nehmen Sie den Autositz aus den Adaptern. 
5.	 Zum Herausnehmen der Adapter drücken Sie die untere Taste am Adapter 

(Abb. A, 20) und ziehen ihn heraus. 

Reinigung und Pflege 
•	 Räder und Gestell regelmäßig von Staub und Sand reinigen. Mit einem 

feuchten Tuch und milden Reinigungsmitteln säubern. 
•	 Alle Teile des Kinderwagens und der Babywanne regelmäßig auf Funktion, 

Stabilität und Beschädigungen prüfen. Bei Mängeln wenden Sie sich an 
ein autorisiertes Servicezentrum. 

•	 Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller empfohlene Ersatzteile. 
•	 Verwenden Sie keine aggressiven chemischen Reinigungsmittel. Bei 

Verschmutzung den Stoff mit einem feuchten Tuch reinigen oder bei 
30°C waschen. 

Die Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Aussehen der 
Produkte kann von den gezeigten Bildern abweichen. 
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Уважаемый Клиент, 
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы о приобретенном 
изделии, пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com. 

Производитель: 
ООО BrandLine Group 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Польша 

ВАЖНО — ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ 
И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 
БУДУЩЕМ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ДЛЯ ПРОГУЛОЧНОЙ КОЛЯСКИ: 
1.	 Никогда не оставляйте ребёнка без присмотра. 
2.	 Перед использованием убедитесь, что все 

блокирующие устройства задействованы. 
3.	 Во избежание травм убедитесь, что ребёнок находится 

на безопасном расстоянии при раскладывании или 
складывании изделия. 

4.	 Не позволяйте ребёнку играть с данным изделием. 
5.	 Данное сиденье не подходит для детей младше 6 

месяцев. 
6.	 Всегда используйте систему ремней безопасности. 
7.	 Перед использованием проверьте, правильно 

ли закреплены крепления люльки, сиденья или 
автокресла. 

8.	 Данное изделие не предназначено для бега или 
катания на роликах. 

9.	 Изделие предназначено для детей в возрасте от 
6 месяцев до 4 лет и массой тела до 22 кг — в 
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зависимости от того, что наступит раньше. 
10.	 Перед тем как посадить или вынуть ребёнка 

из коляски, убедитесь, что стояночный тормоз 
заблокирован. 

11.	 Максимальная нагрузка на корзину — 3 кг. 
Максимальная нагрузка на сумку — 1 кг. Максимально 
допустимая нагрузка на карманы — 0,2 кг. 

12.	 Любая нагрузка, размещённая на ручке, спинке 
или боковых частях коляски, может повлиять на её 
устойчивость. 

13.	 Изделие предназначено для использования одним 
ребёнком. 

14.	 Не используйте аксессуары, не одобренные 
производителем. 

15.	 При установке переноски с помощью специальных 
адаптеров (которая также может использоваться как 
автокресло) помните, что она не заменяет кроватку. 
Если ребёнку необходимо спать, поместите его в 
люльку, детскую кроватку или кровать. 

16.	 Используйте только запасные части, поставляемые 
или рекомендованные производителем. 

17.	 Держите изделие вдали от огня и источников тепла. 
18.	 Не используйте изделие на лестницах. 
19.	 Максимально затяните ремень для переноски с 

помощью пряжки. Храните ремень для переноски 
вне досягаемости детей.

ВАЖНО — ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ДАННУЮ 
ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЁ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
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ДЛЯ ЛЮЛЬКИ: 
1.	 Данное изделие предназначено исключительно для 

детей, которые не могут самостоятельно сидеть. 
2.	 Устанавливайте только на устойчивую, ровную и 

сухую поверхность. 
3.	 Не допускайте игр детей рядом с люлькой без 

присмотра. 
4.	 Не используйте люльку, если какая-либо её часть 

повреждена, изношена или отсутствует. 
5.	 Используйте только запасные части, поставляемые 

или рекомендованные производителем. 
6.	 Держите изделие вдали от огня и источников тепла. 
7.	 Дно и ручки люльки следует регулярно проверять 

на наличие признаков повреждений и износа. 
8.	 Перед подъёмом или переноской люльки убедитесь, 

что ручка установлена и зафиксирована в правильном 
положении. 

9.	 Ребёнка можно переносить в люльке. 
10.	 Голова ребёнка в люльке не должна находиться ниже 

уровня тела. 
11.	 Не кладите в люльку дополнительный матрас. 
12.	 Данное изделие не подходит для ребёнка, который 

может самостоятельно сидеть, переворачиваться 
и подниматься, опираясь на руки и колени. 
Максимальный вес ребёнка — до 9 кг. 

13.	 Никогда не используйте данное изделие на подставке. 
14.	 Во время использования ручки для переноски 

должны находиться вне люльки. 
15.	 Существует риск удара ребёнка, например при установке 

на пол или при прохождении через дверные проёмы. 
16.	 Не оставляйте в люльке предметы, которые могут 

создать риск удушья, например мягкие игрушки, 
подушки и т.п. 
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17.	 Не размещайте люльку рядом с другими предметами, 
которые могут создать риск удушья, например 
шнуры, жалюзи, занавески и т.п. 

18.	 Перегрев может угрожать жизни вашего ребёнка! 
Учитывайте температуру окружающей среды и 
одежду ребёнка и убедитесь, что ему не слишком 
холодно и не слишком жарко. 

19.	 Обратитесь к медицинскому работнику за советом 
по безопасному сну. 

Элементы прогулочной коляски (рис. A) 
1.	 Ручка 
2.	 Кнопка регулировки высоты 

ручки 
3.	 Механизм складывания рамы 

коляски 
4.	 Кнопка снятия защитного 

бампера 
5.	 Кнопка снятия сиденья / люльки 
6.	 Задние колёса 
7.	 Передние колёса 

8.	 Демонтаж передних колёс 
9.	 Ремни безопасности 
10.	 Капюшон 
11.	 Корзина 
12.	 Защитный бампер 
13.	 Демонтаж задних колёс 
14.	 Стояночный тормоз 
15.	 Рычаг регулировки спинки 

сиденья 
16.	 Адаптеры для автокресла 

Элементы люльки (рис. B) 
1.	 Матрас 
2.	 Регулировка капюшона 
3.	 Крепление люльки 

4.	 Накидка на люльку 
5.	 Рычаг регулировки 

Раскладывание рамы коляски 
1.	 Разложите раму коляски, потянув ручку вверх до щелчка, 

сигнализирующего о правильной фиксации (рис. 1). 
2.	 Нажмите кнопку регулировки высоты ручки, чтобы установить 

нужную высоту. Щелчок укажет на фиксацию (A, рис. 1). 
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Установка колёс 
Вставьте металлический штифт колеса в соответствующее отверстие 
рамы коляски. Нажмите до щелчка (рис. 2). 

Снятие колёс 
Нажмите кнопку фиксации (рис. 3), затем снимите колёса. 

Кнопка блокировки поворотных колёс 
Чтобы заблокировать колёса, сдвиньте кнопку вверх. Чтобы разблокировать 
— сдвиньте кнопку вниз (рис. 4). 

Установка и демонтаж рамы люльки 
1.	 Для правильной установки ткани расположите раму горизонтально. 
2.	 Установите раму на четыре опоры люльки (рис. 5). 
3.	 Проденьте выступающие части рамы через отверстия в ткани (рис. 

6) и натяните материал с обеих сторон. 
4.	 Для установки капюшона вставьте его концы в направляющие рамы 

и застегните липучки (рис. 7). Затем поместите матрас в люльку. 
5.	 Установите защитный бампер в отверстия по обеим сторонам люльки. Затем 

наденьте чехол, проведите его через бампер и зафиксируйте липучками. 
6.	 Для демонтажа люльки разблокируйте и снимите защитный бампер, 

нажав кнопки с обеих сторон. Затем выньте матрас, извлеките концы 
капюшона из направляющих, опустите четыре внутренние опоры и 
снимите материал с рамы. 

Установка и снятие люльки на раме коляски 
Ребёнка можно переносить в люльке с помощью защитного бампера. 
1.	 Установите люльку на раму коляски (рис. 8). Щелчок укажет на 

правильную фиксацию. 
2.	 Для регулировки положения люльки используйте рычаг регулировки 

(5, рис. B). 
3.	 Убедитесь, что люлька установлена правильно и не может быть 

свободно снята. 
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Внимание! Люлька должна быть установлена лицом к лицу с 
сопровождающим, чтобы обеспечивался зрительный контакт с ребёнком. 
4.	 Чтобы снять люльку, нажмите кнопки фиксации по обеим сторонам 

коляски и поднимите её (рис. 9). 

Установка и снятие сиденья 
1.	 Наденьте ткань сиденья на раму, при этом рычаг регулировки спинки 

должен находиться сверху (рис. 10). 
2.	 Для правильной установки (рис. 11) закрепите ткань на раме (A) 

и застегните ремень под подножкой (B). Установите сиденье в 
крепления на раме коляски. Щелчок укажет на фиксацию. Сиденье 
может быть установлено как по ходу движения, так и против него. 

3.	 Для регулировки положения сиденья используйте рычаг регулировки 
спинки (15, рис. A). 

4.	 Для установки капюшона вставьте его концы в направляющие рамы 
сиденья и закрепите липучками сзади (рис. 12). 

Внимание! Для безопасности ремни под сиденьем всегда должны быть 
застёгнуты. 
5.	 Чтобы снять сиденье, нажмите кнопки фиксации по обеим сторонам 

и поднимите его вверх (рис. 13). 

Регулировка капюшона 
Для регулировки просто переместите капюшон вперёд или назад. 

Регулировка спинки 
Поднимите рычаг сзади спинки и установите нужное положение (рис. 14). 

Ремни безопасности 
Вставьте плечевые и поясные ремни в пряжку. Характерный щелчок будет 
свидетельствовать о правильном застегивании ремней (рис. 15).
Чтобы отстегнуть ремни, нажмите кнопку фиксации (A, рис. 15).
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Регулировка ремней 
Чтобы отрегулировать высоту плечевых ремней, извлеките пряжки из 
отверстий в спинке, затем проденьте их в нужные отверстия и поверните 
пряжку (рис. 16). 

Установка защитного бампера 
Вставьте бампер в соответствующие отверстия рамы коляски до щелчка. 
Для снятия нажмите кнопки фиксации и извлеките бампер (рис. 17). 

Стояночный тормоз 
Нажмите, чтобы заблокировать колёса. Поднимите, чтобы разблокировать 
(рис. 18). 

Складывание коляски 
Сложите капюшон сиденья, установленного по ходу движения, сдвиньте 
рычаги складывания по обеим сторонам ручки и нажмите на раму вниз 
до полного складывания. Фиксатор защёлкнется автоматически (рис. 19). 
Коляску нельзя складывать с установленной люлькой или с сиденьем, 
установленным против хода движения. 

Установка и снятие автокресла 
1.	 Вставьте адаптеры в соответствующие места на раме коляски до 

двойного щелчка. 
2.	 Автокресло должно быть установлено так, чтобы ребёнок был 

обращён лицом к сопровождающему. 
3.	 Установите автокресло на раму с помощью адаптеров (рис. 20) до 

щелчка. Убедитесь в правильной фиксации. 
4.	 Для снятия автокресла извлеките его из адаптеров. 
5.	 Чтобы снять адаптер, нажмите нижнюю кнопку на адаптере (рис. A, 

20) и извлеките его. 

Очистка и уход 
•	 Колёса и раму коляски следует регулярно очищать от пыли и песка. 
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Используйте влажную ткань и мягкие чистящие средства. 
•	 Регулярно проверяйте элементы коляски и люльки на функциональность, 

прочность и наличие повреждений. При обнаружении неисправностей 
обратитесь в авторизованный сервисный центр. 

•	 Используйте только запасные части, рекомендованные 
производителем. 

•	 Не используйте агрессивные химические средства. При загрязнении 
протирайте ткань влажной салфеткой или стирайте при температуре 
30°C. 

Изображения носят иллюстративный характер. Фактический внешний вид 
изделия может отличаться от представленного на фотографиях. 

IT
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Egregio cliente! 
Se hai commenti o domande sul prodotto che hai acquistato, ti preghiamo di 
contattarci all’indirizzo: help@lionelo.com 

Produttore: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznan, Polonia 

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO 
AVVERTENZA! 
PER IL PASSEGGINO: 
1.	 Non lasciare mai il bambino incustodito. 
2.	 Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di 

bloccaggio siano correttamente agganciati. 
3.	 Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino 
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sia a debita distanza durante le operazioni di apertura e 
chiusura del prodotto. 

4.	 Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto. 
5.	 Questa seduta non è adatta per bambini di età inferiore 

a 6 mesi. 
6.	 Utilizzare sempre il sistema di ritenuta. 
7.	 Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio 

della seduta, della navicella o del seggiolino auto siano 
correttamente agganciati. 

8.	 Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare. 
9.	 Questo prodotto è adatto a bambini dai 6 mesi fino a 4 

anni o con peso massimo di 22 kg, a seconda di quale 
condizione si verifichi per prima. 

10.	 Prima di posizionare o rimuovere il bambino dal passeggino, 
assicurarsi che il freno di stazionamento sia inserito. 

11.	 Carico massimo del cestino: 3 kg. Carico massimo della 
borsa: 1 kg. Carico massimo consentito delle tasche: 0,2 kg. 

12.	 Qualsiasi carico applicato al maniglione, allo schienale o 
ai lati del passeggino può comprometterne la stabilità. 

13.	 Il prodotto è progettato per l’uso da parte di un solo 
bambino. 

14.	 Non utilizzare accessori non approvati dal produttore. 
15.	 Se mediante adattatori speciali viene montato un ovetto 

utilizzabile anche come seggiolino auto, ricordare che non 
sostituisce una culla. Se il bambino ha bisogno di dormire, 
posizionarlo nella navicella, in una culla o in un letto. 

16.	 Utilizzare esclusivamente parti di ricambio fornite o 
raccomandate dal produttore. 

17.	 Tenere il prodotto lontano da fiamme libere e fonti di calore. 
18.	 Non utilizzare il prodotto sulle scale. 
19.	 Stringere al massimo la cinghia di trasporto utilizzando 

la fibbia. Tenere la cinghia di trasporto fuori dalla portata 
dei bambini.
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IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO. 
AVVERTENZA! 
PER LA NAVICELLA: 
1.	 Questo prodotto è destinato esclusivamente a bambini 

che non sono in grado di sedersi autonomamente. 
2.	 Utilizzare soltanto su una superficie stabile, orizzontale, 

piana e asciutta. 
3.	 Non lasciare che altri bambini giochino senza sorveglianza 

vicino alla sacca porta bambini. 
4.	 Non utilizzare se una qualsiasi parte è rotta, strappata 

o mancante. 
5.	 Utilizzare esclusivamente parti di ricambio fornite o 

raccomandate dal produttore. 
6.	 Tenere il prodotto lontano da fiamme libere e fonti di calore. 
7.	 Il fondo e le maniglie della navicella devono essere 

controllati regolarmente per verificare eventuali segni 
di usura o danni. 

8.	 Prima di sollevare o trasportare la navicella, assicurarsi 
che la maniglia sia correttamente montata e bloccata. 

9.	 Il bambino può essere trasportato nella navicella. 
10.	 La testa del bambino nella navicella non deve trovarsi 

più in basso rispetto al corpo. 
11.	 Non inserire un materasso aggiuntivo nella navicella. 
12.	 Questo prodotto non è adatto a bambini che sono in 

grado di sedersi autonomamente, girarsi o sollevarsi sulle 
mani e sulle ginocchia. Peso massimo del bambino: 9 kg. 

13.	 Non utilizzare mai questo prodotto su un supporto. 
14.	 Durante l’uso, le maniglie di trasporto devono rimanere 

all’esterno della navicella. 
15.	 Rischio di urto del bambino, ad esempio durante 

l’appoggio a terra o il passaggio attraverso le porte.
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16.	 Non lasciare nella navicella oggetti che possano causare 
rischio di soffocamento, come giocattoli morbidi, cuscini, ecc. 

17.	 Non posizionare la navicella vicino ad altri prodotti che 
possano causare rischio di soffocamento, come corde, 
tapparelle, tende, ecc. 

18.	 Il surriscaldamento può mettere in pericolo la vita del 
bambino! Tenere conto della temperatura ambiente e 
dell’abbigliamento del bambino e assicurarsi che non 
abbia né troppo caldo né troppo freddo. 

19.	 Consultare un operatore sanitario per consigli sul sonno 
sicuro. 

Componenti del passeggino (fig. A)
1.	 Maniglione 
2.	 Pulsante di regolazione dell’altezza 

del maniglione 
3.	 Sistema di chiusura del telaio 
4.	 Pulsante di sgancio del corrimano 
5.	 Pulsante di sgancio del sedile / 

navicella 
6.	 Ruote posteriori 
7.	 Ruote anteriori 

8.	 Smontaggio delle ruote anteriori 
9.	 Cinture di sicurezza 
10.	 Cappottina 
11.	 Cestino 
12.	 Corrimano di protezione 
13.	 Smontaggio delle ruote posteriori 
14.	 Freno di stazionamento 
15.	 Leva di regolazione dello schienale 
16.	 Adattatori per seggiolino auto 

Componenti della navicella (fig. B) 
1.	 Materasso 
2.	 Regolazione della cappottina 
3.	 Attacco della navicella 

4.	 Coprigambe della navicella 
5.	 Leva di regolazione 

Apertura del telaio del passeggino 
1.	 Aprire il telaio tirando il maniglione verso l’alto fino a sentire un clic che 

indica il corretto bloccaggio (fig. 1). 
2.	 Premere il pulsante di regolazione dell’altezza del maniglione per impostare 

l’altezza desiderata. Il corretto posizionamento è segnalato da un clic (A, fig. 1). 
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Montaggio delle ruote 
Inserire il perno metallico della ruota nell’alloggiamento corrispondente sul 
telaio del passeggino. Premere fino a sentire un clic (fig. 2). 

Smontaggio delle ruote 
Premere il pulsante di sgancio (fig. 3) e rimuovere la ruota. 

Blocco delle ruote piroettanti 
Per bloccare la ruota, spostare il pulsante di blocco verso l’alto. Per sbloccare 
le ruote piroettanti, spostare il pulsante verso il basso (fig. 4). 

Montaggio e smontaggio del telaio della navicella 
1.	 Per montare correttamente il rivestimento sul telaio, posizionare il telaio 

in posizione orizzontale. 
2.	 Posizionare il telaio sui quattro supporti della navicella (fig. 5). 
3.	 Inserire le parti sporgenti del telaio attraverso le aperture del tessuto (fig. 

6) e tendere il rivestimento su entrambi i lati. 
4.	 Per montare la cappottina, inserire le estremità nelle guide del telaio e 

fissare il velcro (fig. 7). Posizionare quindi il materasso nella navicella. 
5.	 Montare il corrimano di protezione negli appositi fori su entrambi i lati della 

navicella. Applicare il coprigambe, facendolo passare sopra il corrimano 
e fissarlo con il velcro. 

6.	 Per smontare la navicella, sbloccare e rimuovere il corrimano utilizzando i 
pulsanti laterali. Rimuovere il materasso, sfilare la cappottina dalle guide, 
abbassare i quattro supporti interni e rimuovere il rivestimento dal telaio. 

Montaggio e smontaggio della navicella sul telaio del passeggino 
Il bambino può essere trasportato nella navicella utilizzando il corrimano di 
sicurezza. 
1.	 Posizionare la navicella sul telaio del passeggino (fig. 8). Il corretto montaggio 

è segnalato da un clic. 
2.	 Per regolare la posizione della navicella, utilizzare la leva di regolazione 

(5, fig. B). 
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3.	 Verificare che la navicella sia correttamente fissata e non possa essere 
rimossa accidentalmente. 

Attenzione! La navicella deve essere montata rivolta verso la persona che 
spinge il passeggino, in modo da mantenere il contatto visivo con il bambino. 
4.	 Per rimuovere la navicella, premere i pulsanti di sgancio su entrambi i lati 

e sollevarla (fig. 9). 

Montaggio e smontaggio del sedile 
1.	 Posizionare il rivestimento del sedile sul telaio, assicurandosi che la leva 

di regolazione dello schienale sia rivolta verso l’alto (fig. 10). 
2.	 Per fissare correttamente il sedile (fig. 11), applicare il rivestimento al 

telaio (A) e fissare l’imbracatura sotto il poggiapiedi (B). Inserire il sedile 
negli attacchi sul telaio del passeggino fino a sentire un clic. Il sedile può 
essere montato sia fronte strada che fronte genitore. 

3.	 Per regolare la posizione dello schienale, utilizzare la leva di regolazione 
(15, fig. A). 

4.	 Per montare la cappottina, inserire le estremità nelle guide del telaio del 
sedile e fissare il velcro sul retro (fig. 12). 

Attenzione! Per motivi di sicurezza, le cinghie sotto il sedile devono essere 
sempre allacciate. 
5.	 Per rimuovere il sedile, premere i pulsanti di sgancio su entrambi i lati e 

sollevare il sedile (fig. 13). 

Regolazione della cappottina 
Per regolare la cappottina, spostarla semplicemente in avanti o indietro fino 
alla posizione desiderata. 

Regolazione dello schienale 
Sollevare la leva posta sul retro dello schienale e regolare l’inclinazione (fig. 14). 

Cinture di sicurezza 
Inserire le cinghie delle spalle e quelle addominali nella fibbia. Il caratteristico 
clic conferma il corretto aggancio delle cinghie (fig. 15). 
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Per smontare le cinghie, premere il pulsante di sblocco (A, fig. 15). 

Regolazione delle cinture 
Per adattare l’altezza delle cinture delle spalle alla statura del bambino, estrarre 
i fermagli delle cinture dalle aperture presenti nello schienale della seduta. 
Successivamente, farli passare attraverso le aperture appropriate e ruotare il 
fermaglio (fig. 16). 

Installazione della barra di protezione 
Inserire la barra di protezione nelle apposite sedi sul telaio del passeggino. Il 
corretto montaggio è confermato da un clic. 
Per rimuovere la barra di protezione, premere i pulsanti di sgancio, quindi 
estrarla (fig. 17). 

Freno di stazionamento 
Premere per bloccare le ruote e fermare il passeggino. Sollevare per sbloccare 
(fig. 18). 

Chiusura del passeggino 
Chiudere la cappottina del sedile rivolto fronte strada, spostare le leve di 
chiusura su entrambi i lati del maniglione e spingere il telaio verso il basso fino 
alla completa chiusura. Il blocco si inserirà automaticamente (fig. 19). 
Il passeggino non può essere chiuso con la navicella montata né con il sedile 
rivolto all’indietro. 

Montaggio e smontaggio del seggiolino auto 
1.	 Inserire gli adattatori negli appositi alloggiamenti sul telaio fino a sentire 

un doppio clic di bloccaggio. 
2.	 Il seggiolino deve essere montato in modo che il bambino sia rivolto verso 

la persona che spinge il passeggino. 
3.	 Posizionare il seggiolino sul telaio utilizzando gli adattatori (fig. 20) fino a 

sentire un clic. Verificare il corretto fissaggio. 
4.	 Per rimuovere il seggiolino, sganciarlo dagli adattatori. 
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Cher client ! 
Si vous avez des commentaires ou des questions sur le produit que vous avez 
acheté, veuillez nous contacter : help@lionelo.com 

Fabricant : 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne 

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET À 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE 
AVERTISSEMENT ! 
POUR LA POUSSETTE : 
1.	 Ne jamais laisser un enfant sans surveillance. 

5.	 Per rimuovere gli adattatori, premere il pulsante inferiore (fig. A, 20) ed 
estrarli. 

Pulizia e manutenzione 
•	 Pulire regolarmente ruote e telaio da polvere e sabbia utilizzando un panno 

umido e detergenti delicati. 
•	 Controllare periodicamente tutte le parti del passeggino e della navicella 

per verificarne funzionalità, resistenza ed eventuali danni. In caso di difetti, 
contattare un centro di assistenza autorizzato. 

•	 Utilizzare esclusivamente parti di ricambio raccomandate dal produttore. 
•	 Non utilizzare detergenti chimici aggressivi. In caso di sporco, pulire il 

tessuto con un panno umido o lavare a 30°C. 

Le immagini sono a scopo illustrativo; l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello 
mostrato nelle immagini. 
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2.	 S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont 
enclenchés avant utilisation. 

3.	 Pour éviter toute blessure, maintenir l’enfant à l’écart 
lors du dépliage et du pliage du produit. 

4.	 Ne pas laisser l’enfant jouer avec ce produit. 
5.	 Ce siège ne convient pas à des enfants de moins de 6 mois. 
6.	 Toujours utiliser le système de retenue. 
7.	 Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du 

siège ou du siège-auto sont correctement enclenchés 
avant utilisation. 

8.	 Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des 
promenades en rollers. 

9.	 Ce produit convient aux enfants à partir de 6 mois jusqu’à 
4 ans ou jusqu’à un poids maximal de 22 kg, selon la 
première éventualité. 

10.	 Pour installer ou retirer l’enfant de la poussette, s’assurer 
que le frein de stationnement est enclenché. 

11.	 Charge maximale du panier : 3 kg. Charge maximale du 
sac : 1 kg. Charge maximale des poches : 0,2 kg. 

12.	 Toute charge fixée à la poignée, au dossier ou aux côtés 
de la poussette peut affecter sa stabilité. 

13.	 Produit destiné à un seul enfant. 
14.	 Ne pas utiliser d’accessoires non approuvés par le 

fabricant. 
15.	 Si un porte-bébé fixé à l’aide d’adaptateurs spéciaux est 

utilisé comme siège auto, noter qu’il ne remplace pas un 
lit. Si l’enfant doit dormir, le placer dans la nacelle, un lit 
bébé ou un lit approprié. 

16.	 Utiliser uniquement des pièces de rechange fournies ou 
recommandées par le fabricant. 

17.	 Tenir le produit éloigné du feu et de toute source de 
chaleur. 

18.	 Ne pas utiliser le produit dans les escaliers. 
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19.	 Serrez la sangle de transport au maximum à l’aide de la 
boucle. Gardez la sangle de transport hors de portée 
des enfants.

IMPORTANT - À LIRE ATTENTIVEMENT ET À 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 
AVERTISSEMENT ! 
POUR LA NACELLE : 
1.	 Ce produit est destiné uniquement aux enfants qui ne 

peuvent pas encore s’asseoir seuls. 
2.	 Ne poser que sur une surface plane, horizontale, ferme 

et sèche. 
3.	 Ne pas laisser d’autres enfants jouer sans surveillance 

à proximité du couffin. 
4.	 Ne pas utiliser si l’un des éléments du couffin est cassé, 

déchiré ou manquant. 
5.	 Utiliser uniquement des pièces de rechange fournies ou 

recommandées par le fabricant. 
6.	 Tenir le produit éloigné du feu et des sources de chaleur. 
7.	 Le fond et les poignées de la nacelle doivent être 

régulièrement contrôlés afin de détecter toute usure 
ou détérioration. 

8.	 Avant de soulever ou de transporter la nacelle, s’assurer 
que la poignée est correctement montée et verrouillée. 

9.	 L’enfant peut être transporté dans la nacelle. 
10.	 La tête de l’enfant dans la nacelle ne doit pas se trouver 

plus bas que son corps. 
11.	 Ne pas ajouter de matelas supplémentaire dans la nacelle. 
12.	 Ce produit ne convient pas à un enfant capable de 

s’asseoir seul, de se retourner ou de se relever en 
s’appuyant sur les mains et les genoux. Poids maximal 
de l’enfant : 9 kg. 



‑ 51 ‑ FR

13.	 Ne jamais utiliser ce produit sur un support. 
14.	 Pendant l’utilisation, les poignées de transport doivent 

rester à l’extérieur de la nacelle. 
15.	 Risque de choc pour l’enfant, par exemple lors de la pose 

au sol ou du passage de portes. 
16.	 Ne rien laisser dans la nacelle pouvant présenter un risque 

d’étouffement, comme des jouets souples, coussins, etc. 
17.	 Ne pas placer la nacelle à proximité d’objets pouvant 

présenter un risque d’étranglement, tels que cordons, 
stores, rideaux, etc. 

18.	 La surchauffe peut mettre la vie de votre enfant en 
danger ! Tenir compte de la température ambiante et 
des vêtements de l’enfant et s’assurer qu’il n’a ni trop 
chaud ni trop froid. 

19.	 Demander conseil à un professionnel de santé concernant 
le sommeil en toute sécurité. 

Éléments de la poussette (fig. A) 
1.	 Poignée 
2.	 Bouton de réglage de la hauteur 

de la poignée 
3.	 Mécanisme de pliage du châssis 
4.	 Bouton de déverrouillage de la 

barre de protection 
5.	 Bouton de retrait du siège / de 

la nacelle 
6.	 Roues arrière 
7.	 Roues avant 

8.	 Démontage des roues avant 
9.	 Harnais de sécurité 
10.	 Capote 
11.	 Panier 
12.	 Barre de protection 
13.	 Démontage des roues arrière 
14.	 Frein de stationnement 
15.	 Levier de réglage du dossier 
16.	 Adaptateurs pour siège auto 

Éléments de la nacelle (fig. B) 
1.	 Matelas 
2.	 Réglage de la capote 
3.	 Connecteur de la nacelle 

4.	 Couvre-nacelle 
5.	 Levier de réglage 



‑ 52 ‑FR

Dépliage du châssis de la poussette 
1.	 Déplier le châssis en tirant la poignée vers le haut jusqu’à entendre un clic 

indiquant que le châssis est correctement déployé (fig. 1). 
2.	 Appuyer sur le bouton de réglage de la hauteur de la poignée afin de régler 

la hauteur souhaitée. Un clic confirmera le réglage (A, fig. 1). 

Montage des roues 
Insérer l’axe métallique de la roue dans l’emplacement prévu sur le châssis. 
Appuyer jusqu’à entendre un clic (fig. 2). 

Démontage des roues 
Appuyer sur le bouton de déverrouillage (fig. 3), puis retirer la roue. 

Bouton de verrouillage des roues pivotantes 
Pour verrouiller les roues, pousser le bouton vers le haut. Pour déverrouiller, 
pousser le bouton vers le bas (fig. 4). 

Montage et démontage du châssis de la nacelle 
1.	 Placer le châssis en position horizontale pour installer correctement le tissu. 
2.	 Poser le châssis sur les quatre supports de la nacelle (fig. 5). 
3.	 Faire passer les parties saillantes du châssis à travers les ouvertures du 

tissu (fig. 6) et tendre le tissu de chaque côté. 
4.	 Pour monter la capote, insérer ses extrémités dans les rails du châssis, 

puis fixer les bandes auto-agrippantes (fig. 7). Placer ensuite le matelas 
dans la nacelle. 

5.	 Installer la barre de protection dans les ouvertures situées de chaque côté 
de la nacelle, puis poser la housse, la faire passer par la barre et la fixer 
avec les bandes auto-agrippantes. 

6.	 Pour démonter la nacelle, déverrouiller et retirer la barre de protection 
à l’aide des boutons situés de chaque côté. Retirer le matelas, sortir les 
extrémités de la capote des rails, abaisser les quatre supports internes et 
retirer le tissu du châssis. 
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Montage et démontage de la nacelle sur le châssis 
L’enfant peut être transporté dans la nacelle à l’aide de la barre de protection. 
1.	 Placer la nacelle sur le châssis de la poussette (fig. 8). Un clic confirme 

l’installation correcte. 
2.	 Pour régler la position de la nacelle, utiliser le levier de réglage (5, fig. B). 
3.	 Vérifier que la nacelle est correctement fixée et qu’elle ne peut pas être 

retirée librement. 
Attention ! La nacelle doit être installée face à la personne qui pousse la 
poussette afin de maintenir un contact visuel avec l’enfant. 
4.	 Pour retirer la nacelle, appuyer sur les boutons de déverrouillage situés de 

chaque côté de la poussette et soulever la nacelle (fig. 9). 

Montage et démontage du siège 
1.	 Installer le tissu du siège sur le châssis, le levier de réglage du dossier doit 

se trouver en haut du siège (fig. 10). 
2.	 Pour fixer correctement le siège (fig. 11), placer le tissu sur le châssis (A) et 

attacher le harnais sous le repose-pieds (B). Insérer le siège dans les connecteurs 
du châssis jusqu’au clic. Le siège peut être monté face ou dos à la route. 

3.	 Pour régler la position du siège, utiliser le levier de réglage du dossier 
(15, fig. A). 

4.	 Pour installer la capote, insérer ses extrémités dans les rails du châssis du 
siège et fixer les bandes auto-agrippantes à l’arrière (fig. 12). 

Attention ! Pour des raisons de sécurité, les sangles sous le siège doivent 
toujours être attachées. 
5.	 Pour retirer le siège, appuyer sur les boutons de déverrouillage de chaque 

côté du châssis et soulever le siège (fig. 13). 

Réglage de la capote 
Faire glisser la capote vers l’avant ou vers l’arrière selon la position souhaitée. 

Réglage du dossier 
Soulever le levier situé à l’arrière du dossier, puis régler la position souhaitée 
(fig. 14). 
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Harnais de sécurité 
Insérer les sangles d’épaules et abdominales dans la boucle. Un clic confirme 
la fermeture correcte (fig. 15). 
Pour retirer le harnais, appuyer sur le bouton de déverrouillage (A, fig. 15). 

Réglage du harnais 
Pour ajuster la hauteur des sangles d’épaules à la taille de l’enfant, retirer 
les boucles des ouvertures du dossier, les faire passer dans les ouvertures 
appropriées et tourner la boucle (fig. 16). 

Installation de la barre de sécurité 
Insérez la barre de sécurité dans les orifices prévus sur le châssis de la poussette. 
Un clic confirme le bon montage. 
Pour retirer la barre, appuyez sur les boutons de déverrouillage, puis tirez la 
barre de sécurité (fig. 17). 

Mécanisme de stationnement 
Appuyez pour bloquer les roues et immobiliser la poussette. Relevez pour 
déverrouiller (fig. 18). 

Pliage de la poussette 
Replier la capote du siège orienté face à la route, actionner les leviers de pliage 
situés de chaque côté de la poignée, puis pousser le châssis vers le bas jusqu’au 
pliage complet. Le verrouillage s’enclenche automatiquement (fig. 19). 
La poussette ne peut pas être pliée avec la nacelle installée ni avec le siège 
monté dos à la route. 

Montage et démontage du siège auto 
1.	 Insérer les adaptateurs dans les emplacements prévus sur le châssis jusqu’au 

double clic confirmant le verrouillage. 
2.	 Le siège auto doit être installé de manière à ce que l’enfant soit orienté 

face à la personne qui pousse la poussette. 
3.	 Placez le siège auto sur le châssis de la poussette à l’aide des adaptateurs 
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(fig. 20). Vous entendrez un clic caractéristique. Assurez-vous que le siège 
auto est correctement fixé au châssis de la poussette. 

4.	 Pour retirer le siège auto, le soulever hors des adaptateurs. 
5.	 Pour retirer un adaptateur, appuyer sur le bouton inférieur situé dessus 

(fig. A, 20) et le retirer. 

Nettoyage et entretien 
•	 Les roues et le châssis doivent être nettoyés régulièrement pour éliminer la 

poussière et le sable. Utiliser un chiffon humide et des produits nettoyants doux. 
•	 Vérifier régulièrement les différentes pièces de la poussette et de la 

nacelle afin d’assurer leur bon fonctionnement, leur solidité et l’absence 
de dommages. En cas de défaut, contacter un centre de service agréé. 

•	 Utiliser uniquement des pièces de rechange recommandées par le fabricant. 
•	 Ne pas utiliser de produits chimiques agressifs. En cas de salissure, nettoyer 

avec un chiffon humide ou laver à 30 °C. 

Les images sont fournies à titre indicatif. L’apparence réelle des produits peut différer 
de celle présentée sur les photos. 
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Estimado Cliente: 
Si tiene algún comentario o pregunta sobre el producto comprado, póngase 
en contacto con nosotros: help@lionelo.com 

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS 
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¡ADVERTENCIA! 
PARA SILLA DE PASEO: 
1.	 No dejar nunca al niño desatendido. 
2.	 Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están 

engranados antes del uso. 
3.	 Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se 

mantiene alejado durante el desplegado y el plegado 
de este producto. 

4.	 No permita que el niño juegue con este producto. 
5.	 Este asiento no es adecuado para niños menores de 6 

meses. 
6.	 Usar siempre el sistema de retención. 
7.	 Comprobar que los dispositivos de sujeción del capazo, 

del asiento o de la silla de coche están correctamente 
engranados antes del uso. 

8.	 Este producto no es adecuado para correr o patinar. 
9.	 Este producto es adecuado para niños desde los 6 meses 

hasta los 4 años o con un peso máximo de 22 kg, lo que 
ocurra primero. 

10.	 Al colocar o sacar al niño del cochecito, asegúrese de 
que el freno esté activado. 

11.	 Carga máxima de la cesta: 3 kg. Carga máxima de la bolsa: 
1 kg. Carga máxima permitida de los bolsillos: 0,2 kg. 

12.	 Cualquier carga colocada en el manillar, respaldo o 
laterales del cochecito puede afectar a su estabilidad. 

13.	 El producto está diseñado para ser utilizado por un solo niño. 
14.	 No utilice accesorios no aprobados por el fabricante. 
15.	 Si instala un portabebés mediante adaptadores especiales, 

que también pueda utilizarse como asiento de coche, 
recuerde que no sustituye a una cuna. Si el niño necesita 
dormir, colóquelo en el capazo, en una cuna o en una cama. 

16.	 Utilice únicamente piezas de repuesto suministradas o 
recomendadas por el fabricante. 
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17.	 Mantenga el producto alejado del fuego y de fuentes 
de calor. 

18.	 No utilice el producto en escaleras.
19.	 Apriete al máximo la correa de transporte con la hebilla. 

Mantenga la correa de transporte fuera del alcance de 
los niños. 

IMPORTANTE - LEER LAS INTRUCCIONES 
CUIDADOSAMENTE ANTES DEL USO Y 
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS. 
¡ADVERTENCIA! 
PARA EL CAPAZO: 
1.	 Este producto está destinado únicamente a niños que 

no pueden sentarse por sí mismos. 
2.	 Utilizar solamente sobre un superficie firme, horizontal, 

nivelada y seca. 
3.	 No dejar a otros niños jugar desatendidos cerca del capazo. 
4.	 No utilizar si falta cualquier parte o está rota o está 

desgarrada. 
5.	 Utilice únicamente piezas de repuesto suministradas o 

recomendadas por el fabricante. 
6.	 Mantenga el producto alejado del fuego y de fuentes 

de calor. 
7.	 El fondo y las asas del capazo deben revisarse 

regularmente para detectar signos de daño o desgaste. 
8.	 Antes de levantar o transportar el capazo, asegúrese de 

que el asa esté correctamente instalada y bloqueada. 
9.	 El niño puede ser transportado en el capazo. 
10.	 La cabeza del niño en el capazo no debe quedar más 

baja que su cuerpo. 
11.	 No coloque un colchón adicional dentro del capazo. 
12.	 Este producto no es adecuado para niños que puedan 
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sentarse por sí solos, girarse o levantarse apoyándose 
en manos y rodillas. Peso máximo del niño: hasta 9 kg. 

13.	 Nunca utilice este producto sobre un soporte. 
14.	 Durante el uso, las asas de transporte deben mantenerse 

fuera del capazo. 
15.	 Existe riesgo de golpear al niño, por ejemplo al colocar 

el capazo en el suelo o al pasar por puertas. 
16.	 No deje dentro del capazo objetos que puedan provocar 

riesgo de asfixia, como juguetes blandos, almohadas, etc. 
17.	 No coloque el capazo cerca de otros productos que 

puedan suponer un riesgo de asfixia, como cuerdas, 
persianas, cortinas, etc. 

18.	 ¡El sobrecalentamiento puede poner en peligro la vida de su 
hijo! Tenga en cuenta la temperatura ambiente y la ropa del 
niño, y asegúrese de que no tenga ni frío ni calor excesivo. 

19.	 Consulte a un profesional sanitario para obtener 
asesoramiento sobre un sueño seguro. 

Componentes del cochecito (fig. A) 
1.	 Manillar 
2.	 Botón de ajuste de altura del manillar 
3.	 Plegado del chasis del cochecito 
4.	 Botón de liberación de la barra 

frontal 
5.	 Botón de liberación del asiento 

/ capazo 
6.	 Ruedas traseras 
7.	 Ruedas delanteras 

8.	 Desmontaje de las ruedas delanteras 
9.	 Arnés de seguridad 
10.	 Capota 
11.	 Cesta 
12.	 Barra de protección 
13.	 Desmontaje de las ruedas traseras 
14.	 Freno 
15.	 Palanca de ajuste del respaldo 
16.	 Adaptadores para portabebés 

Componentes del capazo (fig. B) 
1.	 Colchón 
2.	 Ajuste de la capota 
3.	 Conector del capazo 

4.	 Cubre-capazo 
5.	 Palanca de ajuste 
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Despliegue del chasis del cochecito 
1.	 Despliegue el chasis tirando del manillar hacia arriba hasta oír un clic que 

indique que el chasis está correctamente abierto (fig. 1). 
2.	 Pulse el botón de ajuste de altura del manillar para establecer la altura 

deseada. El clic indicará que el manillar ha quedado bloqueado (A, fig. 1). 

Montaje de las ruedas 
Inserte el eje metálico de la rueda en el alojamiento correspondiente del chasis. 
Presione hasta oír un clic (fig. 2). 

Desmontaje de las ruedas 
Pulse el botón de liberación (fig. 3) y retire la rueda. 

Bloqueo de las ruedas giratorias 
Para bloquear la rueda, desplace el botón de bloqueo hacia arriba. Para 
desbloquearla, desplácelo hacia abajo (fig. 4). 

Montaje y desmontaje del chasis del capazo 
1.	 Para colocar correctamente el tejido sobre el chasis, sitúe el chasis en 

posición horizontal. 
2.	 Coloque el chasis sobre los cuatro soportes del capazo (fig. 5). 
3.	 Pase las partes sobresalientes del chasis por los orificios del tejido (fig. 6) 

y tense el tejido por ambos lados. 
4.	 Para montar la capota, inserte sus extremos en las guías del chasis y cierre 

los velcros (fig. 7). A continuación, coloque el colchón dentro del capazo. 
5.	 Instale la barra de protección en los orificios situados a ambos lados del 

capazo. Coloque la funda, pásela por la barra y fíjela con los velcros. 
6.	 Para desmontar el capazo, desbloquee y retire la barra de protección 

mediante los botones laterales. Retire el colchón, saque los extremos 
de la capota de las guías, baje los cuatro soportes interiores y retire el 
tejido del chasis. 
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Montaje y desmontaje del capazo en el chasis del cochecito 
El niño puede ser transportado en el capazo utilizando la barra de protección. 
1.	 Coloque el capazo sobre el chasis del cochecito (fig. 8). Un clic indicará 

una correcta instalación. 
2.	 Para ajustar la posición del capazo, utilice la palanca de ajuste (5, fig. B). 
3.	 Asegúrese de que el capazo esté correctamente instalado y no pueda 

retirarse libremente del chasis. 
¡Atención! El capazo debe instalarse orientado hacia la persona que empuja 
el cochecito para mantener contacto visual con el niño. 
4.	 Para retirar el capazo, pulse los botones de liberación a ambos lados del 

cochecito y levántelo (fig. 9). 

Montaje y desmontaje del asiento 
1.	 Coloque el tejido del asiento sobre el chasis, asegurándose de que la 

palanca de ajuste del respaldo quede en la parte superior (fig. 10). 
2.	 Para fijar correctamente el asiento (fig. 11), coloque el tejido sobre el 

chasis (A) y abroche el arnés bajo el reposapiés (B). Inserte el asiento en 
los conectores del chasis. El clic indicará una correcta instalación. El asiento 
puede montarse en ambos sentidos de la marcha. 

3.	 Para ajustar la posición del respaldo, utilice la palanca de ajuste (15, fig. A). 
4.	 Para montar la capota, inserte sus extremos en las guías del chasis del 

asiento y cierre los velcros en la parte trasera (fig. 12). 
¡Atención! Por seguridad, las correas situadas debajo del asiento deben estar 
siempre abrochadas. 
5.	 Para retirar el asiento, pulse los botones de liberación a ambos lados del 

cochecito y levántelo (fig. 13). 

Ajuste de la capota 
Desplace la capota hacia delante o hacia atrás hasta la posición deseada. 

Ajuste del respaldo 
Levante la palanca situada en la parte trasera del respaldo y ajuste la posición 
(fig. 14). 
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Arnés de seguridad 
Inserte las correas de los hombros y de la cintura en la hebilla hasta oír un clic 
que confirme el cierre correcto (fig. 15). 
Para desmontar el arnés, pulse el botón de bloqueo (A, fig. 15). 

Ajuste del arnés 
Para ajustar la altura de las correas de los hombros, saque las hebillas de los 
orificios del respaldo, páselas por los orificios adecuados y gire la hebilla (fig. 16). 

Instalación de la barra de protección 
Inserte la barra de protección en los orificios correspondientes del chasis del 
cochecito. El montaje correcto se confirmará con un clic. 
Para retirar la barra, presione los botones de liberación y, a continuación, extraiga 
la barra de protección (fig. 17). 

Freno 
Presione para bloquear las ruedas y detener el cochecito. Levante para 
desbloquear (fig. 18). 

Plegado del cochecito 
Pliegue la capota del asiento orientado hacia delante, desplace las palancas de 
plegado situadas a ambos lados del manillar y empuje el chasis hacia abajo hasta 
que el cochecito se pliegue. El bloqueo se activará automáticamente (fig. 19). 
El cochecito no puede plegarse con el capazo instalado ni con el asiento 
orientado hacia atrás. 

Montaje y desmontaje del portabebés 
1.	 Inserte los adaptadores en los puntos correspondientes del chasis hasta 

oír un clic en ambos lados. 
2.	 El portabebés debe instalarse de modo que el niño quede orientado hacia 

la persona que empuja el cochecito. 
3.	 Coloque el portabebés sobre el chasis utilizando los adaptadores (fig. 20) 

hasta oír un clic. Compruebe que esté correctamente fijado. 
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Geachte Klant! 
Hebt u opmerkingen of vragen over het product, neem dan contact met ons 
op: help@lionelo.com 

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG EN BEWAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING. 
WAARSCHUWING! 

NL

ES | NL

4.	 Para retirar el portabebés, extráigalo de los adaptadores. 
5.	 Para retirar un adaptador, pulse el botón inferior del adaptador (A, fig. 

20) y sáquelo. 

Limpieza y mantenimiento 
•	 Las ruedas y el chasis deben limpiarse regularmente de polvo y arena. 

Pueden limpiarse con un paño húmedo y detergentes suaves. 
•	 Las distintas partes del cochecito y del capazo deben revisarse 

periódicamente para comprobar su funcionamiento, resistencia y posibles 
daños. En caso de detectar defectos, contacte con un servicio técnico 
autorizado. 

•	 Utilice únicamente piezas de repuesto recomendadas por el fabricante. 
•	 No utilice productos químicos fuertes para la limpieza. En caso de suciedad, 

limpie el tejido con un paño húmedo o lávelo a 30°C. 

Las imágenes son orientativas; el aspecto real del producto puede diferir del mostrado 
en las fotografías. 
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VOOR DE WANDELWAGEN: 
1.	 Nooit het kind zonder toezicht laten. 
2.	 Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast 

zitten voor dat je het product gebruikt. 
3.	 Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in-en 

uitklappen van het product om letsel te voorkomen. 
4.	 Laat het kind niet met dit product spelen. 
5.	 Dit kinderwagenzitje is niet geschikt voor kinderen jonger 

dan 6 maanden. 
6.	 Altijd het veiligheidstuigje gebruiken. 
7.	 Controleer voor gebruik of het wiegje, het 

kinderwagenzitje, of het autostoeltje goed vast zit op 
het kinderwagenchassis. 

8.	 Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of 
te skeeleren. 

9.	 Dit product is geschikt voor kinderen van 6 maanden 
tot 4 jaar en met een gewicht tot 22 kg, afhankelijk van 
wat zich het eerst voordoet. 

10.	 Zorg ervoor dat de parkeerrem is ingeschakeld voordat 
u het kind in of uit de wandelwagen plaatst. 

11.	 Maximale belasting van de boodschappenmand: 3 kg. 
Maximale belasting van de tas: 1 kg. Maximale toegestane 
belasting van de zakken: 0,2 kg. 

12.	 Elke belasting die aan de duwbeugel, rugleuning of 
zijkanten van de wandelwagen wordt bevestigd, kan 
de stabiliteit beïnvloeden. 

13.	 Dit product is bedoeld voor gebruik door één kind. 
14.	 Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant zijn 

goedgekeurd. 
15.	 Indien u met behulp van speciale adapters een draagbare 

autostoel bevestigt, houd er dan rekening mee dat deze 
geen vervanging is voor een bedje. Plaats het kind bij 
behoefte aan slaap in de reiswieg, een kinderbed of bed. 
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16.	 Gebruik uitsluitend door de fabrikant geleverde of 
aanbevolen reserveonderdelen. 

17.	 Houd het product uit de buurt van vuur en warmtebronnen. 
18.	 Gebruik dit product niet op trappen. 
19.	 Trek de draagriem met de gesp maximaal aan. Houd de 

draagriem buiten het bereik van kinderen.

BELANGRIJK - LEES DE 
GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR 
EN BEWAAR DEZE VOOR LATER GEBRUIK. 
WAARSCHUWING! 
VOOR DE REISWIEG: 
1.	 Dit product is uitsluitend bedoeld voor kinderen die nog 

niet zelfstandig kunnen zitten. 
2.	 Alleen gebruiken op een stevig, stabiel, horizontaal en 

droog oppervlak. 
3.	 Laat geen andere kinderen zonder toezicht in de buurt 

van de reiswieg spelen. 
4.	 Niet gebruiken als onderdelen kapot of gescheurd zijn 

of ontbreken. 
5.	 Gebruik uitsluitend door de fabrikant geleverde of 

aanbevolen reserveonderdelen. 
6.	 Houd het product uit de buurt van vuur en warmtebronnen. 
7.	 Controleer de bodem en de handgrepen van de reiswieg 

regelmatig op tekenen van beschadiging of slijtage. 
8.	 Controleer vóór het optillen of dragen van de reiswieg 

of de handgreep correct is gemonteerd en vergrendeld. 
9.	 Het kind mag in de reiswieg worden gedragen. 
10.	 Het hoofd van het kind mag zich in de reiswieg niet lager 

bevinden dan het lichaam. 
11.	 Plaats geen extra matras in de reiswieg. 
12.	 Dit product is niet geschikt voor een kind dat zelfstandig 
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kan zitten, zich kan omrollen en zich kan opdrukken op 
handen en knieën. Maximale gewicht van het kind: 9 kg. 

13.	 Gebruik dit product nooit op een standaard. 
14.	 Laat tijdens gebruik de draaghandgrepen buiten de 

reiswieg. 
15.	 Gevaar voor stoten van het kind, bijvoorbeeld bij het 

neerzetten op de vloer of bij het passeren van deuren. 
16.	 Laat geen voorwerpen in de reiswieg achter die 

verstikkingsgevaar kunnen opleveren, zoals zachte 
speeltjes, kussens enz. 

17.	 Plaats de reiswieg niet in de buurt van andere producten 
die verstikkingsgevaar kunnen veroorzaken, zoals 
koorden, jaloezieën, gordijnen enz. 

18.	 Oververhitting kan levensgevaarlijk zijn voor uw kind! 
Houd rekening met de omgevingstemperatuur en de 
kleding van het kind en zorg ervoor dat het kind het 
niet te koud of te warm heeft. 

19.	 Raadpleeg een zorgverlener voor advies over veilig 
slapen. 

Onderdelen van de wandelwagen (afb. A) 
1.	 Duwbeugel 
2.	 Hoogteverstelknop van de 

duwbeugel 
3.	 Inklapmechanisme van het frame 
4.	 Ontgrendelknop van de 

veiligheidsbeugel 
5.	 Ontgrendelknop voor zitting / 

reiswieg 
6.	 Achterwielen 
7.	 Voorwielen 

8.	 Demontage van de voorwielen 
9.	 Veiligheidsgordels 
10.	 Zonnekap 
11.	 Boodschappenmand 
12.	 Veiligheidsbeugel 
13.	 Demontage van de achterwielen 
14.	 Parkeerrem 
15.	 Verstelhendel van de rugleuning 
16.	 Autostoeladapters 
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Onderdelen van de reiswieg (afb. B) 
1.	 Matras 
2.	 Verstelling van de zonnekap 
3.	 Bevestiging van de reiswieg 

4.	 Afdekhoes van de reiswieg 
5.	 Verstelhendel 

Uitklappen van het frame 
1.	 Klap het frame van de kinderwagen uit door de duwbeugel omhoog te 

trekken totdat u een klik hoort, wat aangeeft dat het frame correct is 
uitgeklapt (afb. 1). 

2.	 Druk op de knop voor hoogteverstelling van de duwbeugel om de gewenste 
hoogte in te stellen. Het vastzetten van de duwbeugel op de gekozen 
hoogte wordt bevestigd door een klik (A, afb. 1). 

Montage van de wielen 
Plaats de metalen as van het wiel in de juiste opening van het frame en druk 
het wiel aan tot u een klik hoort (afb. 2). 

Demontage van de wielen 
Druk op de ontgrendelknop (afb. 3) en verwijder het wiel. 

Vergrendelknop zwenkwielen 
Schuif de vergrendelknop omhoog om het wiel te blokkeren. Schuif de knop 
omlaag om de zwenkfunctie te ontgrendelen (afb. 4). 

Montage en demontage van het frame van de reiswieg 
1.	 Om de stof correct op het frame te bevestigen, plaatst u het frame in 

een horizontale positie. 
2.	 Plaats het frame op de vier omhoogstaande steunen van de reiswieg (afb. 5). 
3.	 Leid de uitstekende delen van het frame door de openingen in de stof 

(afb. 6). Trek de stof aan alle zijden strak. 
4.	 Om de kap te monteren, schuift u de uiteinden in de rails op het frame en 

bevestigt u vervolgens de klittenbandsluitingen van de kap (afb. 7). Plaats 
daarna het matras in de reiswieg. 
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5.	 Monteer de veiligheidsbeugel in de openingen aan beide zijden van 
de reiswieg. Breng vervolgens de bekleding aan, leid deze over de 
veiligheidsbeugel en zet vast met klittenband. 

6.	 Om de reiswieg te demonteren, ontgrendelt en verwijdert u de veiligheidsbeugel 
met behulp van de knoppen aan beide zijden. Verwijder daarna het matras 
en schuif de uiteinden van de kap uit de rails. Klap de vier steunen in het 
midden van de reiswieg naar beneden en verwijder de stof van het frame. 

Montage en demontage van de reiswieg op het frame 
Het kind kan in de reiswieg worden gedragen met behulp van de veiligheidsbeugel. 
1.	 Plaats de reiswieg op het frame van de kinderwagen (afb. 8). Een correcte 

montage wordt bevestigd door een kenmerkende klik. 
2.	 Gebruik de verstelhefboom om de positie van de reiswieg in de kinderwagen 

aan te passen (5, afb. B). 
3.	 Controleer vervolgens of de reiswieg correct is gemonteerd en niet vrij 

uit het frame van de kinderwagen kan worden verwijderd. 
Let op! De reiswieg moet met de voorkant naar de persoon die de kinderwagen 
duwt worden gemonteerd, zodat de verzorger oogcontact met het kind kan 
houden. Het kind kan in de reiswieg worden gedragen. 
4.	 Om de reiswieg te verwijderen, drukt u de ontgrendelingsknoppen aan 

beide zijden van de kinderwagen in en tilt u de reiswieg omhoog (afb. 9). 

Montage en demontage van het zitframe 
1.	 Breng de zittingbekleding op het frame aan; de hendel voor de 

rugleuningverstelling moet zich aan de bovenzijde van de zitting bevinden 
(afb. 10). 

2.	 Om de zitting correct te bevestigen (afb. 11), plaatst u de bekleding op 
het frame (A) en bevestigt u de gordel onder de voetensteun (B). Plaats de 
zitting in de aansluitingen op het frame van de kinderwagen. Een correcte 
montage wordt bevestigd door een klik. De zitting kan zowel met de 
rijrichting mee als tegen de rijrichting in worden gemonteerd. 

3.	 Om de positie van de zitting in de kinderwagen aan te passen, gebruikt u 
de hendel(s) voor de rugleuningverstelling (15, afb. A). 
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4.	 Om de kap te monteren, schuift u de uiteinden in de rails op het zitframe 
en bevestigt u vervolgens de klittenbandsluitingen aan de achterzijde 
van de kap (afb. 12). 

Let op! Voor de veiligheid moeten de riemen onder de zitting altijd gesloten zijn. 
5.	 Om de zitting van het frame van de kinderwagen te verwijderen, drukt 

u de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden van de kinderwagen in. Til 
de zitting omhoog (afb. 13). 

Verstelling van de kap 
Om de kap te verstellen, schuift u deze eenvoudig naar voren of naar achteren 
en stelt u deze naar wens in. 

Verstelling van de rugleuning 
Til de hendel aan de achterkant van de rugleuning omhoog en stel vervolgens 
de positie van de rugleuning in (afb. 14). 

Veiligheidsgordels 
Steek de schouder- en heupgordels in de gesp. Een kenmerkende klik geeft 
aan dat de gordels correct zijn vastgemaakt (afb. 15). 
Om de gordels los te maken, drukt u op de ontgrendelknop (A, afb. 15). 

Verstelling van de gordels 
Om de hoogte van de schoudergordels aan te passen aan de lengte van het 
kind, haalt u de gespen van de gordels uit de openingen in de rugleuning van de 
zitting. Leid ze vervolgens door de juiste openingen en draai de gesp (afb. 16). 

Installatie van de veiligheidsbeugel 
Plaats de veiligheidsbeugel in de daarvoor bestemde openingen op het frame 
van de kinderwagen. Een correcte montage wordt bevestigd door een klik. 
Om de veiligheidsbeugel te verwijderen, drukt u de ontgrendelingsknoppen in 
en trekt u vervolgens de veiligheidsbeugel eruit (afb. 17). 
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Parkeermechanisme 
Druk omlaag om de wielen te blokkeren. Trek omhoog om te ontgrendelen (afb. 18). 

Inklappen van de wandelwagen 
Klap de zonnekap van de voorwaarts gerichte zitting in, schuif de inklaphendels 
aan beide zijden van de duwbeugel en duw het frame omlaag tot het inklapt. 
De vergrendeling sluit automatisch (afb. 19). 
De wandelwagen kan niet worden ingeklapt met gemonteerde reiswieg of met 
een achterwaarts gerichte zitting. 

Montage en demontage van het autostoeltje 
1.	 Plaats de adapters in de daarvoor bestemde aansluitpunten op het frame 

van de kinderwagen totdat u aan beide zijden een klik hoort en de adapters 
zijn vergrendeld. 

2.	 Het autostoeltje moet op het frame van de kinderwagen zo worden 
gemonteerd dat het kind in het stoeltje met het gezicht naar de persoon 
die de kinderwagen duwt is gericht. 

3.	 Plaats het autostoeltje met behulp van de adapters op het frame van de 
kinderwagen (afb. 20). U hoort een kenmerkende klik. Controleer of het 
autostoeltje correct op het frame van de kinderwagen is bevestigd. 

4.	 Om het autostoeltje indien nodig los te maken, verwijdert u het autostoeltje 
uit de adapters. 

5.	 Om een adapter te verwijderen, drukt u op de onderste knop op de adapter 
(afb. A, 20) en trekt u deze eruit. 

Reiniging en onderhoud 
•	 De wielen en het frame van de kinderwagen moeten regelmatig 

worden gereinigd van stof en zand. Deze onderdelen kunnen worden 
schoongemaakt met een vochtige doek en milde reinigingsmiddelen. 

•	 De afzonderlijke onderdelen van de kinderwagen en de reiswieg moeten 
regelmatig worden gecontroleerd op functionaliteit, stevigheid en eventuele 
beschadigingen. Bij het vaststellen van gebreken dient contact te worden 
opgenomen met een erkend servicecentrum. 
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Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų dėl įsigytos prekės, susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com 

Gamintojas: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija 

SVARBU - ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR 
SAUGOKITE, KAD VĖLIAU GALĖTUMĖTE 
PASISKAITYTI 
ĮSPĖJIMAS! 
SKIRTAS VAIKŠČIOJIMO VEŽIMĖLIUI: 
1.	 Niekada nepalikite vaiko be priežiūros. 
2.	 Prieš pradėdami naudoti įsitikinkite, ar visi fiksavimo 

įtaisai yra sujungti. 
3.	 Kad išvengtumėte sužalojimų, prieš suskleisdami ir 

išskleisdami gaminį visada įsitikinkite, kad vaikas yra atokiau. 
4.	 Neleiskite vaikui žaisti su šiuo gaminiu. 
5.	 Ši sėdynė netinka vaikams iki 6 mėnesių. 
6.	 Visada naudokite prisegimo sistemą. 
7.	 Pieš naudodami patikrinkite, ar vežimėlio korpuso, 

•	 Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen reserveonderdelen. 
•	 Gebruik geen agressieve chemische reinigingsmiddelen voor dit product. 

Bij vervuiling de stof afnemen met een vochtige doek of wassen op 30°C. 

Afbeeldingen dienen uitsluitend ter illustratie. Het werkelijke product kan afwijken van 
de getoonde afbeeldingen. 

NL | LT
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sėdynės, arba automobilinės kėdutės tvirtinimo įtaisai 
yra tinkamai sujungti. 

8.	 Šis gaminys nėra tinkamas bėgimui, čiuožimui. 
9.	 Šis gaminys skirtas vaikams nuo 6 mėnesių iki 4 metų 

amžiaus ir sveriantiems iki 22 kg, priklausomai nuo to, 
kas įvyks anksčiau. 

10.	 Prieš įdėdami ar išimdami vaiką iš vežimėlio, įsitikinkite, 
kad stovėjimo stabdys yra užblokuotas. 

11.	 Maksimali krepšio apkrova – 3 kg. Maksimali rankinės 
apkrova – 1 kg. Didžiausia leistina kišenėlių apkrova – 0,2 kg. 

12.	 Bet koks svoris, pakabintas ant rankenos, atlošo ar 
vežimėlio šonų, gali paveikti jo stabilumą. 

13.	 Produktas skirtas naudoti vienam vaikui. 
14.	 Nenaudokite gamintojo nepatvirtintų priedų. 
15.	 Jei naudojate nešioklę, tvirtinamą specialiais adapteriais, 

kuri taip pat gali būti naudojama kaip automobilinė 
kėdutė, atminkite, kad ji nepakeičia lovelės. Jei vaikui 
reikia miego, paguldykite jį į lopšį, vaikišką lovelę ar lovą. 

16.	 Naudokite tik gamintojo tiekiamas arba rekomenduojamas 
atsargines dalis. 

17.	 Laikykite gaminį atokiau nuo ugnies ir šilumos šaltinių. 
18.	 Nenaudokite gaminio ant laiptų.
19.	 Maksimaliai priveržkite nešimo diržą sagtimi. Laikykite 

nešimo diržą vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

SVARBU - PRIEŠ NAUDOJANT ATIDŽIAI 
PERSKAITYTI INSTRUKCIJAS IR IŠSAUGOTI JAS, 
KAD BŪTŲ GALIMA VADOVAUTIS IR VĖLIAU. 
ĮSPĖJIMAS! 
SKIRTAS LOPŠIUI: 
1.	 Šis gaminys tinka tik vaikui, kuris negali savarankiškai 

atsisėsti. 
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2.	 Naudoti tik ant tvirto, horizontalaus ir sauso paviršiaus. 
3.	 Neleisti kitiems vaikams be priežiūros žaisti šalia 

nešiojamojo lopšio. 
4.	 Nenaudoti, jei kuri nors dalis yra sulūžusi, perplėšta arba 

jos trūksta. 
5.	 Naudokite tik gamintojo tiekiamas arba rekomenduojamas 

atsargines dalis. 
6.	 Laikykite gaminį atokiau nuo ugnies ir šilumos šaltinių. 
7.	 Reguliariai tikrinkite lopšio dugną ir rankenas dėl 

nusidėvėjimo ar pažeidimų. 
8.	 Prieš keldami ar nešdami lopšį, įsitikinkite, kad rankena 

yra tinkamai pritvirtinta ir užfiksuota. 
9.	 Vaiką galima nešti lopšyje. 
10.	 Vaiko galva lopšyje neturi būti žemiau nei jo kūnas. 
11.	 Nedėkite į lopšį papildomo čiužinio. 
12.	 Šis gaminys netinka vaikams, kurie gali savarankiškai 

sėdėti, apsiversti ar atsiremti rankomis ir keliais. 
Maksimalus vaiko svoris – iki 9 kg. 

13.	 Niekada nenaudokite šio gaminio ant stovo. 
14.	 Naudojimo metu nešimo rankenas laikykite už lopšio ribų. 
15.	 Smūgio pavojus vaikui, pvz., statant ant grindų ar einant 

pro duris. 
16.	 Nepalikite lopšyje jokių daiktų, galinčių sukelti uždusimo 

pavojų, pvz., minkštų žaislų, pagalvių ir pan. 
17.	 Nestatykite lopšio šalia daiktų, galinčių sukelti uždusimo 

pavojų, pvz., virvelių, žaliuzių, užuolaidų ir pan. 
18.	 Perkaitimas gali kelti pavojų vaiko gyvybei! Atsižvelkite 

į aplinkos temperatūrą ir vaiko aprangą, įsitikinkite, kad 
vaikui nėra nei per šalta, nei per karšta. 

19.	 Dėl saugaus miego pasitarkite su sveikatos priežiūros 
specialistu. 
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Vaikščiojimo vežimėlio dalys (A pav.) 
1.	 Rankena 
2.	 Rankenos aukščio reguliavimo 

mygtukas 
3.	 Rėmo sulankstymo mechanizmas 
4.	 Apsauginio lankelio atlaisvinimo 

mygtukas 
5.	 Sėdynės / lopšio atsegimo mygtukas 
6.	 Galiniai ratai 
7.	 Priekiniai ratai 

8.	 Priekinių ratų nuėmimas 
9.	 Saugos diržai 
10.	 Stogelis 
11.	 Krepšys 
12.	 Apsauginis lankelis 
13.	 Galinių ratų nuėmimas 
14.	 Stovėjimo stabdis 
15.	 Sėdynės atlošo reguliavimo svirtis 
16.	 Automobilinės kėdutės adapteriai 

Lopšio dalys (B pav.) 
1.	 Čiužinys 
2.	 Stogelio reguliavimas 
3.	 Lopšio jungtis 

4.	 Lopšio užklotas 
5.	 Reguliavimo svirtis 

Vežimėlio rėmo išskleidimas 
1.	 Išskleiskite vežimėlio rėmą patraukdami rankeną į viršų, kol išgirsite 

spragtelėjimą, patvirtinantį, kad rėmas tinkamai išskleistas (1 pav.). 
2.	 Paspauskite rankenos aukščio reguliavimo mygtuką ir nustatykite norimą 

aukštį. Rankenos užfiksavimą pasirinktoje padėtyje patvirtins spragtelėjimas 
(A, 1 pav.). 

Ratų montavimas 
Įstatykite metalinį rato kaištį į atitinkamą vietą vežimėlio rėme. Spauskite ratą, 
kol išgirsite spragtelėjimą (2 pav.). 

Ratų nuėmimas 
Paspauskite atlaisvinimo mygtuką (3 pav.), tada nuimkite ratus. 

Sukamųjų ratų blokavimo mygtukas 
Norėdami užblokuoti ratą, pastumkite blokavimo mygtuką į viršų. Norėdami 
atblokuoti sukamus ratus, pastumkite blokavimo mygtuką žemyn (4 pav.). 
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Lopšio rėmo montavimas ir demontavimas 
1.	 Norėdami tinkamai uždėti audinį ant rėmo, pastatykite rėmą horizontalioje 

padėtyje. 
2.	 Uždėkite rėmą ant keturių pakeltų lopšio atramų (5 pav.). 
3.	 Išsikišusias rėmo dalis perverkite per audinio angas (6 pav.). Ištempkite 

audinį iš visų pusių. 
4.	 Norėdami sumontuoti stogelį, įstumkite jo galus į rėmo bėgelius, tada 

pritvirtinkite stogelio „Velcro“ juosteles (7 pav.). Po to įdėkite į lopšį čiužinį. 
5.	 Įstatykite apsauginį lankelį į angas abiejose lopšio pusėse. Tada uždėkite 

užklotą, perverkite jį per apsauginį lankelį ir pritvirtinkite „Velcro“ juostelėmis. 
6.	 Norėdami nuimti lopšį, atlaisvinkite ir nuimkite apsauginį lankelį naudodami 

mygtukus, esančius abiejose pusėse. Tada išimkite čiužinį ir ištraukite 
stogelio galus iš bėgelių. Nuleiskite keturias lopšio viduje esančias atramas 
ir nuimkite audinį nuo rėmo. 

Lopšio montavimas ir nuėmimas nuo vežimėlio rėmo 
Vaiką galima nešti lopšyje naudojant apsauginį lankelį. 
1.	 Uždėkite lopšį ant vežimėlio rėmo (8 pav.). Tinkamą montavimą patvirtins 

būdingas spragtelėjimas. 
2.	 Norėdami sureguliuoti lopšio padėtį vežimėlyje, naudokite reguliavimo 

svirtį (5, B pav.). 
3.	 Įsitikinkite, kad lopšis tinkamai pritvirtintas ir jo negalima lengvai nuimti 

nuo vežimėlio rėmo. 
Dėmesio! Lopšis turi būti montuojamas veidu į asmenį, stumiantį vežimėlį, kad 
globėjas turėtų akių kontaktą su vaiku. Vaiką galima nešti lopšyje. 
4.	 Norėdami nuimti lopšį, paspauskite atlaisvinimo mygtukus abiejose 

vežimėlio pusėse ir pakelkite lopšį (9 pav.). 

Sėdynės rėmo montavimas ir demontavimas 
1.	 Uždėkite sėdynės audinį ant rėmo – atlošo reguliavimo svirtis turi būti 

sėdynės viršuje (10 pav.). 
2.	 Norėdami tinkamai pritvirtinti sėdynę (11 pav.), uždėkite audinį ant rėmo 

(A) ir užsekite diržų sistemą po kojų atrama (B). Įstatykite sėdynę į jungtis, 
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esančias vežimėlio rėme. Tinkamą montavimą patvirtins spragtelėjimas. 
Sėdynė gali būti montuojama tiek važiavimo kryptimi, tiek prieš ją. 

3.	 Norėdami sureguliuoti sėdynės padėtį vežimėlyje, naudokite atlošo 
reguliavimo svirtį (15, A pav.). 

4.	 Norėdami sumontuoti stogelį, įstumkite jo galus į sėdynės rėmo bėgelius, 
tada pritvirtinkite „Velcro“ juosteles stogelio gale (12 pav.). 

Dėmesio! Saugumo sumetimais diržai po sėdyne visada turi būti užsegti. 
5.	 Norėdami nuimti sėdynę nuo vežimėlio rėmo, paspauskite atlaisvinimo 

mygtukus abiejose pusėse ir pakelkite sėdynę (13 pav.). 

Stogelio reguliavimas 
Norėdami sureguliuoti stogelį, tiesiog pastumkite jį į priekį arba atgal ir nustatykite 
norimą padėtį. 

Atlošo reguliavimas 
Pakelkite svirtį atlošo gale, tada sureguliuokite atlošo padėtį (14 pav.). 

Saugos diržai 
Įkiškite pečių ir juosmens diržus į sagtį. Būdingas spragtelėjimas patvirtins, kad 
diržai tinkamai užsegti (15 pav.). 
Norėdami atsegti diržus, paspauskite fiksavimo mygtuką (A, 15 pav.). 

Diržų reguliavimas 
Norėdami pritaikyti pečių diržų aukštį pagal vaiko ūgį, ištraukite diržų sagtis iš 
angų sėdynės atloše. Tada perverkite jas per tinkamas angas ir pasukite sagtį 
(16 pav.). 

Apsauginio lankelio montavimas 
Įstatykite apsauginį lankelį į atitinkamas angas vežimėlio rėme. Tinkamą 
montavimą patvirtins spragtelėjimas. 
Norėdami nuimti lankelį, paspauskite atlaisvinimo mygtukus ir ištraukite apsauginį 
lankelį (17 pav.). 
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Stovėjimo stabdis 
Paspauskite, kad užblokuotumėte ratus ir sustabdytumėte vežimėlį. Pakelkite, 
kad atblokuotumėte (18 pav.). 

Vežimėlio sulankstymas 
Sulankstykite sėdynės stogelį, kai sėdynė nukreipta važiavimo kryptimi, 
pastumkite sulankstymo svirtis abiejose rankenos pusėse, tada spauskite rėmą 
žemyn, kol vežimėlis susilankstys. Užraktas automatiškai užsifiksuos (19 pav.). 
Vežimėlio negalima sulankstyti, kai sumontuotas lopšis arba kai sėdynė nukreipta 
prieš važiavimo kryptį. 

Automobilinės kėdutės montavimas ir nuėmimas 
1.	 Įstatykite adapterius į atitinkamas vietas vežimėlio rėme, kol išgirsite 

spragtelėjimą iš abiejų pusių – adapteriai bus užblokuoti. 
2.	 Automobilinė kėdutė ant vežimėlio rėmo turi būti montuojama taip, kad 

vaikas joje būtų nukreiptas veidu į asmenį, stumiantį vežimėlį. 
3.	 Naudodami adapterius, uždėkite automobilinę kėdutę ant vežimėlio rėmo 

(20 pav.). Išgirsite būdingą spragtelėjimą. Įsitikinkite, kad kėdutė tinkamai 
pritvirtinta. 

4.	 Jei reikia nuimti kėdutę, išimkite ją iš adapterių. 
5.	 Norėdami nuimti adapterį, paspauskite apatinį mygtuką ant adapterio (A, 

20 pav.) ir jį ištraukite. 

Valymas ir priežiūra 
•	 Vežimėlio ratus ir rėmą reikia reguliariai valyti nuo dulkių ir smėlio. Šias dalis 

galima valyti drėgna šluoste ir švelniomis valymo priemonėmis. 
•	 Atskiros vežimėlio ir lopšio dalys turi būti reguliariai tikrinamos dėl 

funkcionalumo, patvarumo ir galimų pažeidimų. Aptikus gedimų, kreipkitės 
į autorizuotą serviso centrą. 

•	 Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis. 
•	 Nenaudokite stiprių cheminių valymo priemonių. Esant nešvarumams, 

nuvalykite audinį drėgna šluoste arba skalbkite 30 °C temperatūroje. 
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Vážení klienti!
Pokud máte nějaké připomínky nebo dotazy k zakoupenému výrobku, kontaktujte 
nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ 
UPOZORNĚNÍ! 
PRO KOČÁREK: 
1.	 Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru. 
2.	 Před použitím si ověřte, že jsou všechny zajišťovací prvky 

zaklesnuty. 
3.	 Při skládání a rozkládání tohoto výrobku zajistěte, aby dítě 

nebylo v kočárku ani poblíž a nemohlo dojít k poranění 
dítěte. 

4.	 Tento výrobek není hračka. Nedovolte dítěti, aby si s 
tímto výrobkem hrálo. 

5.	 Nepoužívejte tuto sedačku pro děti mladší 6 měsíců. 
6.	 Vždy používejte zádržný systém. 
7.	 Před použitím zkontrolujte, zda jsou připevňovací zařízení 

lůžka nebo sedačky nebo autosedačky správně zaklesnuta. 
8.	 Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo jízdu na 

bruslích. 

Nuotraukos pateiktos tik iliustraciniais tikslais. Faktinė gaminių išvaizda gali skirtis nuo 
pavaizduotos nuotraukose. 
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9.	 Tento výrobek je vhodný pro děti od 6 měsíců do 4 let 
nebo do hmotnosti 22 kg – podle toho, co nastane dříve.

10.	 Při vkládání nebo vyjímání dítěte z kočárku se ujistěte, 
že je parkovací brzda zablokována. 

11.	 Maximální zatížení košíku je 3 kg. Maximální zatížení tašky 
je 1 kg. Maximální přípustné zatížení kapsiček je 0,2 kg. 

12.	 Jakékoli zatížení rukojeti, opěrky nebo boků kočárku 
může ovlivnit jeho stabilitu. 

13.	 Výrobek je určen pro použití jedním dítětem. 
14.	 Nepoužívejte příslušenství, které nebylo schváleno 

výrobcem. 
15.	 Pokud pomocí speciálních adaptérů připevníte nosítko, 

které může sloužit i jako autosedačka, pamatujte, že 
nenahrazuje postýlku. Pokud dítě potřebuje spánek, 
umístěte jej do korby, dětské postýlky nebo postele. 

16.	 Používejte výhradně náhradní díly dodané nebo 
doporučené výrobcem. 

17.	 Udržujte výrobek mimo dosah ohně a zdrojů tepla. 
18.	 Nepoužívejte výrobek na schodech.
19.	 Pomocí přezky utáhněte popruh pro přenášení na 

maximum. Uchovávejte popruh pro přenášení mimo 
dosah dětí.

DŮLEŽITÉ - PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE 
POZORNĚ NÁVOD A USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ. 
UPOZORNĚNÍ! 
PRO KORBU: 
1.	 Tento výrobek je určen výhradně pro děti, které neumějí 

samostatně sedět. 
2.	 Používejte pouze na pevném, vodorovném a suchém 

povrchu. 
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3.	 Nenechávejte další děti hrát si bez dozoru v blízkosti 
přenosného lůžka. 

4.	 Nepoužívejte, jestliže je některá z částí přenosného lůžka 
zlomená, natržená nebo chybí. 

5.	 Používejte výhradně náhradní díly dodané nebo 
doporučené výrobcem. 

6.	 Uchovávejte výrobek mimo dosah ohně a zdrojů tepla. 
7.	 Dno a rukojeti korby by měly být pravidelně kontrolovány 

z hlediska známek poškození a opotřebení. 
8.	 Před zvednutím nebo přenášením korby se ujistěte, že je 

rukojeť správně namontována a zajištěna ve správné poloze. 
9.	 Dítě může být přenášeno v korbě. 
10.	 Hlava dítěte v korbě by neměla být níže než tělo dítěte. 
11.	 Do korby nevkládejte další matraci. 
12.	 Tento výrobek není vhodný pro dítě, které již umí samostatně 

sedět, přetáčet se na bok a zvedat se na vlastních rukou a 
kolenou. Maximální hmotnost dítěte: do 9 kg. 

13.	 Nikdy nepoužívejte tento výrobek na stojanu. 
14.	 Během používání musí zůstat přenosné rukojeti mimo 

korbu. 
15.	 Nebezpečí nárazu dítěte, např. při pokládání na podlahu 

nebo při průchodu dveřmi. 
16.	 Nenechávejte v korbě nic, co by mohlo způsobit riziko 

udušení, např. měkké hračky, polštáře apod. 
17.	 Neumisťujte korbu do blízkosti jiných předmětů, které 

mohou představovat riziko udušení, např. šňůrky, žaluzie, 
záclony apod. 

18.	 Přehřátí může ohrozit život vašeho dítěte! Zohledněte 
teplotu okolí a oblečení dítěte a ujistěte se, že dítěti není 
ani příliš chladno, ani příliš teplo. 

19.	 Požádejte zdravotnického pracovníka o radu ohledně 
bezpečného spánku. 
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Součásti kočárku (obr. A): 
1.	 Rukojeť 
2.	 Tlačítko nastavení výšky rukojeti 
3.	 Skládání rámu kočárku 
4.	 Tlačítko uvolnění madla 
5.	 Tlačítko uvolnění sedátka / korby 
6.	 Zadní kola 
7.	 Přední kola 
8.	 Demontáž předních kol 

9.	 Bezpečnostní pásy 
10.	 Stříška 
11.	 Košík 
12.	 Ochranné madlo 
13.	 Demontáž zadních kol 
14.	 Parkovací brzda 
15.	 Páčka nastavení opěrky sedátka 
16.	 Adaptéry autosedačky 

Součásti korby (obr. B): 
1.	 Matrace 
2.	 Nastavení stříšky 
3.	 Spoj korby 

4.	 Kryt korby
5.	 Nastavovací páčka 

Rozložení rámu kočárku 
1.	 Rozložte rám kočárku tažením rukojeti nahoru, dokud neuslyšíte cvaknutí 

signalizující správné rozložení rámu (obr. 1). 
2.	 Stiskněte tlačítko nastavení výšky rukojeti a nastavte požadovanou výšku. 

Nastavení výšky je potvrzeno cvaknutím (A, obr. 1). 

Montáž kol 
Vložte kovový čep kola do příslušného otvoru v rámu kočárku. Zatlačte kolo, 
dokud neuslyšíte cvaknutí (obr. 2). 

Demontáž kol 
Stiskněte uvolňovací tlačítko (obr. 3) a poté kola sejměte. 

Tlačítko blokace otočných kol 
Pro zablokování kola posuňte blokovací tlačítko nahoru. Pro odblokování 
otočných kol posuňte tlačítko dolů (obr. 4). 
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Montáž a demontáž rámu korby 
1.	 Pro správné nasazení látky nastavte rám do vodorovné polohy. 
2.	 Nasaďte rám na čtyři vztyčené podpěry korby (obr. 5). 
3.	 Vyčnívající části rámu protáhněte otvory v látce (obr. 6). Látku napněte 

z obou stran. 
4.	 Pro montáž stříšky zasuňte její konce do lišt na rámu a poté zapněte suché 

zipy (obr. 7). Následně vložte do korby matraci. 
5.	 Namontujte ochranné madlo do otvorů po obou stranách korby. Poté 

nasaďte kryt, protáhněte jej přes madlo a zajistěte suchými zipy. 
6.	 Pro demontáž korby odblokujte a sejměte ochranné madlo pomocí tlačítek 

po obou stranách. Poté vyjměte matraci, vysuňte konce stříšky z lišt, sklopte 
čtyři podpěry uvnitř korby a sejměte látku z rámu. 

Montáž a demontáž korby na rám kočárku 
Dítě lze přenášet v korbičce pomocí ochranného madla. 
1.	 Umístěte korbu na rám kočárku (obr. 8). Správná montáž je signalizována 

cvaknutím. 
2.	 Pro nastavení polohy korby použijte nastavovací páčku (5, obr. B). 
3.	 Následně se ujistěte, že je korba správně namontována a nelze ji volně 

vyjmout z rámu kočárku. 
Upozornění! Korba by měla být namontována čelem k osobě tlačící kočárek, 
aby měl pečovatel o dítě vizuální kontakt. Dítě může být přenášeno v korbě. 
4.	 Pro sejmutí korby stiskněte uvolňovací tlačítka na obou stranách kočárku 

a korbu zvedněte (obr. 9). 

Montáž a demontáž rámu sedátka 
1.	 Nasaďte látku sedátka na rám – páčka nastavení opěrky musí být nahoře 

(obr. 10). 
2.	 Pro správné upevnění sedátka (obr. 11) nasaďte látku na rám (A) a 

zapněte popruh pod opěrkou nohou (B). Umístěte sedátko do spojů na 
rámu kočárku. Správná montáž je signalizována cvaknutím. Sedátko lze 
namontovat po i proti směru jízdy. 

3.	 Pro nastavení polohy sedátka použijte páčku nastavení opěrky (15, obr. A). 
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4.	 Pro montáž stříšky zasuňte její konce do lišt na rámu sedátka a zapněte 
suché zipy na zadní straně stříšky (obr. 12). 

Upozornění! Pro bezpečnost musí být popruhy pod sedátkem vždy zapnuté. 
5.	 Pro sejmutí sedátka stiskněte uvolňovací tlačítka po obou stranách kočárku 

a sedátko zvedněte (obr. 13). 

Nastavení stříšky 
Stříšku nastavíte posunutím dopředu nebo dozadu dle potřeby. 

Nastavení opěrky 
Zvedněte páčku na zadní straně opěrky a nastavte požadovanou polohu (obr. 14). 

Bezpečnostní pásy 
Zasuňte ramenní a bederní pásy do přezky. Cvaknutí signalizuje správné zapnutí 
(obr. 15). 
Pro uvolnění pásů stiskněte blokovací tlačítko (A, obr. 15). 

Nastavení pásů 
Pro přizpůsobení výšky ramenních pásů vytáhněte přezky z otvorů v opěrce, 
protáhněte je odpovídajícími otvory a otočte přezku (obr. 16). 

Montáž ochranného madla 
Vložte madlo do příslušných otvorů na rámu kočárku. Správná montáž je 
signalizována cvaknutím. 
Pro sejmutí madla stiskněte uvolňovací tlačítka a madlo vytáhněte (obr. 17). 

Parkovací brzda 
Stiskněte pro zablokování kol a zastavení kočárku. Zvedněte pro odblokování (obr. 18). 

Skládání kočárku 
Sklopte stříšku sedátka směřujícího po směru jízdy, posuňte skládací páčky na 
obou stranách rukojeti a zatlačte rám dolů, dokud se kočárek nesloží. Zámek 
se automaticky zajistí (obr. 19). 
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Kočárek nelze složit s nasazenou korbou ani se sedátkem otočeným proti 
směru jízdy. 

Montáž a demontáž autosedačky 
1.	 Vložte adaptéry do příslušných míst na rámu kočárku, dokud neuslyšíte 

oboustranné cvaknutí a adaptéry se nezablokují. 
2.	 Autosedačka musí být namontována tak, aby dítě směřovalo čelem k 

osobě tlačící kočárek. 
3.	 Umístěte autosedačku na rám pomocí adaptérů (obr. 20). Uslyšíte cvaknutí. 

Ujistěte se, že je autosedačka správně upevněna. 
4.	 Pro sejmutí autosedačky ji vyjměte z adaptérů. 
5.	 Pro vyjmutí adaptéru stiskněte spodní tlačítko (obr. A, 20) a adaptér vyjměte. 

Čištění a údržba 
•	 Kola a rám kočárku pravidelně čistěte od prachu a písku. Lze je čistit vlhkým 

hadříkem a jemnými čisticími prostředky. 
•	 Jednotlivé části kočárku a korby pravidelně kontrolujte z hlediska funkčnosti, 

pevnosti a případného poškození. V případě zjištění závad kontaktujte 
autorizované servisní středisko. 

•	 Používejte pouze náhradní díly doporučené výrobcem. 
•	 Nepoužívejte silné chemické čisticí prostředky. V případě znečištění otírejte 

látku vlhkým hadříkem nebo perte při 30°C. 

Fotografie jsou pouze ilustrativní, skutečný vzhled výrobků se může lišit od vyobrazení 
na obrázcích. 
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Kedves Vásárló! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a megvásárolt termékkel kapcsolatban, 
kérjük, lépjen kapcsolatba velünk: help@lionelo.com 

Gyártó: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország 

FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE 
MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS ESETÉRE 
FIGYELMEZTETES
BABAKOCSIHOZ: 
1.	 Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül. 
2.	 Ellenőrizze, hogy használat előtt minden rögzítő szerkezet 

be legyen kapcsolva. 
3.	 A sérülések elkerülése végett, tartsa távol gyermekét a 

babakocsi összecsukásakor és széthajtásakor. 
4.	 Ne engedje gyermekét játszani a termékkel. 
5.	 Az ülés nem alkalmas 6 hónapnál fiatalabb gyermekek 

számára. 
6.	 Mindig használja a biztonsági felszerelést. 
7.	 Használat előtt ellenőrizze, hogy a babakocsi váza vagy 

az ülőegység vagy az autósülés-csatlakozó megfelelően 
csatlakoztatva van. 

8.	 Ez a termék nem alkalmas futáshoz. 
9.	 A termék 6 hónapos kortól 4 éves korig, legfeljebb 22 kg 

testsúlyig használható – attól függően, melyik következik 
be előbb. 

10.	 A gyermek kiemelése vagy behelyezése előtt győződjön 
meg arról, hogy a parkolófék be van kapcsolva. 

HU
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11.	 A kosár maximális terhelhetősége 3 kg. A táska maximális 
terhelhetősége 1 kg. A zsebek maximális terhelhetősége 0,2 kg. 

12.	 A tolókaron, a háttámlán vagy a babakocsi oldalán 
elhelyezett terhelés befolyásolhatja a stabilitást. 

13.	 A termék egy gyermek szállítására alkalmas. 
14.	 Ne használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat. 
15.	 Ha speciális adapterek segítségével hordozót rögzít a 

vázra, amely autós gyermekülésként is használható, 
vegye figyelembe, hogy az nem helyettesíti az ágyat. 
Amennyiben a gyermek alvásra szorul, helyezze őt 
mózeskosárba, kiságyba vagy ágyba. 

16.	 Kizárólag a gyártó által szállított vagy ajánlott 
pótalkatrészeket használja. 

17.	 Tartsa a terméket távol tűztől és hőforrásoktól. 
18.	 Ne használja a terméket lépcsőn. 
19.	 A csat segítségével húzza meg a hordozópántot a lehető 

legszorosabbra. A hordozópántot tartsa gyermekektől elzárva.

FONTOS: HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMESEN 
OLVASSA EL AZ UTASÍTÁSOKAT ÉS ŐRIZZE 
MEG A JÖVŐBENI HIVATKOZÁSHOZ. 
FIGYELMEZTETÉS! 
MÓZESEKOSÁRHOZ: 
1.	 Ez a termék csak a segítség nélkül felülni nem tudó 

gyermek számára alkalmas. 
2.	 Csak szilárd, vízszintes és száraz felületen használja! 
3.	 Más gyermekeket ne engedjen játszani felügyelet nélkül 

a mózeskosá. 
4.	 Ne használja a mózeskosarat, ha bármely része sérült, 

elhasználódott vagy hiányzik. 
5.	 Kizárólag a gyártó által szállított vagy ajánlott pótalkatrészeket 

használja. 
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6.	 Tartsa a terméket távol tűztől és hőforrásoktól. 
7.	 A mózeskosár alját és fogantyúit rendszeresen ellenőrizze 

sérülés és elhasználódás jelei szempontjából. 
8.	 Emelés vagy szállítás előtt győződjön meg arról, hogy a 

fogantyú megfelelően van felszerelve és rögzítve. 
9.	 A gyermek a mózeskosárban szállítható. 
10.	 A gyermek feje nem lehet alacsonyabban, mint a teste. 
11.	 Ne helyezzen további matracot a mózeskosárba. 
12.	 Ez a termék nem alkalmas olyan gyermek számára, aki 

már önállóan tud ülni, megfordulni vagy a kezén és térdén 
feltámaszkodni. Maximális testsúly: 9 kg. 

13.	 Soha ne használja ezt a terméket állványon. 
14.	 Használat közben a hordozófogantyúkat a mózeskosáron 

kívül kell tartani. 
15.	 Ütközés veszélye áll fenn, például a padlóra helyezéskor 

vagy ajtón való áthaladáskor. 
16.	 Ne hagyjon a mózeskosárban olyan tárgyakat, amelyek 

fulladásveszélyt okozhatnak, például puha játékokat, 
párnákat stb. 

17.	 Ne helyezze a mózeskosarat olyan termékek közelébe, 
amelyek fulladásveszélyt jelenthetnek (pl. zsinórok, 
redőnyök, függönyök). 

18.	 A túlmelegedés életveszélyes lehet! Vegye figyelembe 
a környezeti hőmérsékletet és a gyermek öltözetét, és 
győződjön meg arról, hogy a gyermeknek se túl hideg, se 
túl meleg nincs. 

19.	 Kérjen tanácsot egészségügyi szakembertől a biztonságos 
alvással kapcsolatban. 

A babakocsi részei (A ábra) 
1.	 Tolókar 
2.	 Tolókar magasságállító gomb 
3.	 Váz összecsukása 

4.	 Biztonsági kar kioldó gomb 
5.	 Ülés / mózeskosár kioldó gomb 
6.	 Hátsó kerekek 
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7.	 Első kerekek 
8.	 Első kerekek leszerelése 
9.	 Biztonsági övek 
10.	 Kupola 
11.	 Kosár 

12.	 Biztonsági kar 
13.	 Hátsó kerekek leszerelése 
14.	 Parkolófék 
15.	 Ülés háttámla-állító kar 
16.	 Autósülés adapterek 

A mózeskosár részei (B ábra) 
1.	 Matrac 
2.	 Kupola állítása 
3.	 Mózeskosár csatlakozó 

4.	 Mózeskosár takaró 
5.	 Állítókar 

A babakocsi vázának kinyitása 
1.	 Húzza felfelé a tolókart a babakocsi váza kinyitásához, amíg egy kattanást 

nem hall, amely a váz megfelelő kinyitását jelzi (1. ábra). 
2.	 Nyomja meg a tolókar magasságállító gombját a kívánt magasság 

beállításához. A kiválasztott magasság beállítását kattanás jelzi (A, 1. ábra). 

A kerekek felszerelése 
Helyezze a kerék fém tengelyét a babakocsi vázán található megfelelő nyílásba. 
Nyomja be a kereket addig, amíg kattanást nem hall (2. ábra). 

A kerekek eltávolítása 
Nyomja meg a kioldó gombot (3. ábra), majd vegye le a kerekeket. 

Az elforduló kerekek rögzítőgombja 
A kerék rögzítéséhez tolja a rögzítőgombot felfelé. Az elforduló kerekek 
kioldásához tolja a rögzítőgombot lefelé (4. ábra). 

A mózeskosár vázának összeszerelése és szétszerelése 
1.	 A huzat megfelelő felhelyezéséhez helyezze a vázat vízszintes helyzetbe. 
2.	 Helyezze a vázat a mózeskosár négy felállított tartóelemére (5. ábra). 
3.	 Vezesse át a váz kiálló részeit az anyagon található nyílásokon (6. ábra). 

Feszítse meg az anyagot mindkét oldalon. 
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4.	 A kupola felszereléséhez csúsztassa a végeit a vázon található sínekbe, 
majd rögzítse a kupola tépőzárjait (7. ábra). Ezután helyezze be a matracot 
a mózeskosárba. 

5.	 Szerelje fel a biztonsági kart a mózeskosár mindkét oldalán található 
nyílásokba. Ezután helyezze fel a huzatot, vezesse át a biztonsági karon, 
majd rögzítse tépőzárakkal. 

6.	 A mózeskosár szétszereléséhez oldja ki és távolítsa el a biztonsági kart a két 
oldalon található gombok segítségével. Ezután vegye ki a matracot, húzza 
ki a kupola végeit a sínekből. Hajtsa le a mózeskosár belsejében található 
négy tartóelemet, majd távolítsa el az anyagot a váztól. 

A mózeskosár felszerelése és eltávolítása a babakocsi vázáról 
A gyermek a mózeskosárban, a biztonsági kar segítségével hordozható. 
1.	 Helyezze a mózeskosarat a babakocsi vázára (8. ábra). A megfelelő rögzítést 

jellegzetes kattanás jelzi. 
2.	 A mózeskosár helyzetének beállításához használja az állító kart (5, B ábra). 
3.	 Győződjön meg róla, hogy a mózeskosár megfelelően van rögzítve, és nem 

emelhető ki szabadon a vázból. 
Figyelem! A mózeskosarat a toló személy felé fordítva kell felszerelni, hogy a gondozó 
szemkontaktusban legyen a gyermekkel. A gyermek a mózeskosárban hordozható. 
4.	 A mózeskosár eltávolításához nyomja meg a babakocsi mindkét oldalán 

található kioldó gombokat, majd emelje le a mózeskosarat (9. ábra). 

Az ülés vázának felszerelése és eltávolítása 
1.	 Helyezze az ülés anyagát a vázra; a háttámla állítókarjának az ülés felső 

részén kell lennie (10. ábra). 
2.	 Az ülés megfelelő rögzítéséhez (11. ábra) helyezze fel az anyagot a vázra 

(A), és rögzítse a hevedert a lábtartó alatt (B). Helyezze az ülést a babakocsi 
vázán található csatlakozókba. A helyes rögzítést kattanás jelzi. Az ülés 
menetiránnyal megegyezően vagy ellentétes irányban is felszerelhető. 

3.	 Az ülés pozíciójának beállításához használja a háttámla állító karját (15, A ábra). 
4.	 A kupola felszereléséhez csúsztassa a végeit az ülés vázán található sínekbe, 

majd rögzítse a kupola hátulján lévő tépőzárakat (12. ábra). 
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Figyelem! A biztonság érdekében az ülés alatti hevedereknek mindig rögzítve 
kell lenniük. 
5.	 Az ülés eltávolításához nyomja meg a babakocsi mindkét oldalán található 

kioldó gombokat, majd emelje fel az ülést (13. ábra). 

A kupola beállítása 
A kupola beállításához egyszerűen mozgassa előre vagy hátra, és állítsa be 
igény szerint. 

A háttámla beállítása 
Emelje fel a háttámla mögött található kart, majd állítsa be a kívánt pozíciót 
(14. ábra). 

Biztonsági övek 
Helyezze a váll- és csípőöveket a csatba. A jellegzetes kattanás a biztonsági 
övek helyes rögzítését jelzi (15. ábra). 
Az övek eltávolításához nyomja meg a rögzítőgombot (A, 15. ábra). 

Az övek beállítása 
A vállövek magasságának a gyermek testmagasságához való igazításához húzza 
ki az övcsatokat az ülés háttámláján található nyílásokból. Ezután vezesse át 
őket a megfelelő nyílásokon, és fordítsa el a csatot (16. ábra). 

A biztonsági kar felszerelése 
Helyezze a biztonsági kart a babakocsi vázán található megfelelő nyílásokba. A 
helyes felszerelést kattanás jelzi. 
A biztonsági kar eltávolításához nyomja meg a kioldó gombokat, majd húzza 
ki a kart (17. ábra). 

Parkolófék 
Nyomja le a kerekek rögzítéséhez és a babakocsi megállításához. A kioldáshoz 
emelje fel (18. ábra). 
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A babakocsi összecsukása 
Hajtsa össze az előre néző ülés kupoláját, majd csúsztassa el a tolókar mindkét 
oldalán található összecsukó kart, és nyomja lefelé a vázat, amíg a babakocsi 
össze nem csukódik. A zár automatikusan bekattan (19. ábra). 
A babakocsi nem csukható össze felszerelt mózeskosárral, illetve menetiránnyal 
ellentétes irányba szerelt üléssel. 

Az autós gyermekülés felszerelése és eltávolítása 
1.	 Helyezze be az adaptereket a babakocsi vázán található megfelelő helyekre, 

amíg mindkét oldalon kattanást nem hall, és az adapterek rögzülnek. 
2.	 Az autós gyermekülést úgy kell felszerelni a babakocsi vázára, hogy a benne 

ülő gyermek a toló személy felé nézzen. 
3.	 Helyezze az autós gyermekülést az adapterek segítségével a babakocsi 

vázára (20. ábra). A rögzítést jellegzetes kattanás jelzi. Győződjön meg róla, 
hogy az ülés megfelelően van rögzítve. 

4.	 Szükség esetén az ülés kioldásához vegye le az adapterekről. 
5.	 Az adapter eltávolításához nyomja meg az adapter alsó gombját (A, 20. 

ábra), majd húzza ki. 

Tisztítás és karbantartás 
•	 A kerekeket és a babakocsi vázát rendszeresen tisztítsa meg portól és 

homoktól. Ezek az elemek nedves ruhával és enyhe tisztítószerekkel 
tisztíthatók. 

•	 A babakocsi és a mózeskosár egyes részeit rendszeresen ellenőrizni kell 
működőképesség, tartósság és esetleges sérülések szempontjából. Hiba 
észlelése esetén forduljon hivatalos szervizközponthoz. 

•	 Kizárólag a gyártó által ajánlott pótalkatrészeket használjon. 
•	 Ne használjon erős vegyi tisztítószereket. Szennyeződés esetén törölje le 

az anyagot nedves ruhával, vagy mossa 30°C-on. 

A képek tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges megjelenése eltérhet a képeken 
bemutatottól. 
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Stimate client! 
Dacă aveți comentarii sau întrebări despre produsul pe care l-ați cumpărat, vă 
rugăm să ne contactați la: help@lionelo.com 

Producător: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

IMPORTANT - CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI 
ACEST DOCUMENT PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ 
AVERTISMENTE
PENTRU CĂRUCIORUL SPORT: 
1.	 Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat. 
2.	 Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt închise 

înainte de a utiliza produsul. 
3.	 Pentru a evita rănirea copilului, asigurați-vă că acesta 

este la distanță atunci când pliați și depliați acest produs. 
4.	 Nu lăsați copilul să se joace cu acest produs. 
5.	 Acest scaun de cărucior nu este adecvat pentru copii 

mai mici de 6 luni. 
6.	 Utilizați întotdeauna sistemul de prindere. 
7.	 Înainte de utilizare verificați dacă dispozitivele de fixare 

de la landou, scaunul căruciorului sau scaunul auto sunt 
cuplate în mod corespunzător. 

8.	 Acest produs nu este recomandat a fi utilizat în timp ce 
alergați sau vă plimbați pe role. 

9.	 Acest produs este potrivit pentru copii cu vârsta cuprinsă 
între 6 luni și 4 ani și cu o greutate de până la 22 kg, în 
funcție de care condiție este îndeplinită prima. 

RO
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10.	 Dacă doriți să scoateți sau să așezați copilul în cărucior, 
asigurați-vă că mecanismul de frânare este activat. 

11.	 Sarcina maximă a coșului este de 3 kg. Sarcina maximă a 
genții este de 1 kg. Sarcina maximă admisă a buzunarelor 
este de 0,2 kg. 

12.	 Orice greutate atașată mânerului, spătarului sau părților 
laterale ale căruciorului poate afecta stabilitatea acestuia. 

13.	 Produsul este destinat utilizării de către un singur copil. 
14.	 Nu utilizați accesorii neaprobate de producător. 
15.	 Dacă atașați un sistem de transport pentru copii cu ajutorul 

adaptoarelor speciale, care poate fi utilizat și ca scaun auto, 
rețineți că acesta nu înlocuiește un pătuț. Dacă copilul 
are nevoie de somn, așezați-l în landou, pătuț sau pat. 

16.	 Utilizați numai piese de schimb furnizate sau recomandate 
de producător. 

17.	 Țineți produsul departe de foc și surse de căldură. 
18.	 Nu utilizați produsul pe scări. 
19.	 Strângeți la maximum cureaua de transport folosind 

catarama. Păstrați cureaua de transport departe de 
accesul copiilor.

IMPORTANT – ÎNAINTE DE UTILIZARE 
CITIȚI CU ATENȚIE ACEASTĂ INSTRUCȚIUNE 
ȘI PĂSTRAȚI-O PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ 
AVERTISMENT! 
PENTRU LANDOU: 
1.	 Acest produs este destinat exclusiv copiilor care nu pot 

sta singuri în șezut. 
2.	 Așezați numai pe o suprafață stabilă, plană și uscată. 
3.	 Nu permiteți copiilor să se joace în apropierea landoului 

fără supraveghere. 
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4.	 Nu utilizați landoul dacă orice parte a acestuia este 
deteriorată, uzată sau lipsă. 

5.	 Utilizați numai piese de schimb furnizate sau recomandate 
de producător. 

6.	 Țineți produsul departe de foc și surse de căldură. 
7.	 Fundul și mânerele landoului trebuie verificate regulat 

pentru semne de deteriorare sau uzură. 
8.	 Asigurați-vă că mânerul este montat și blocat corect 

înainte de a ridica sau transporta landoul. 
9.	 Copilul poate fi transportat în landou. 
10.	 Capul copilului din landou nu trebuie să fie poziționat 

mai jos decât corpul acestuia. 
11.	 Nu introduceți o saltea suplimentară în landou. 
12.	 Acest produs nu este potrivit pentru copiii care pot sta 

singuri în șezut, se pot întoarce pe o parte sau se pot 
ridica sprijinindu-se pe mâini și genunchi. Greutatea 
maximă a copilului: până la 9 kg. 

13.	 Nu utilizați niciodată acest produs pe un suport. 
14.	 În timpul utilizării, mânerele de transport trebuie lăsate 

în afara landoului. 
15.	 Există pericol de lovire a copilului, de exemplu atunci 

când este așezat pe podea sau la trecerea prin uși. 
16.	 Nu lăsați în landou obiecte care pot prezenta risc de 

sufocare, cum ar fi jucării moi, perne etc. 
17.	 Nu amplasați landoul în apropierea altor produse care 

pot prezenta risc de sufocare, cum ar fi șnururi, jaluzele, 
perdele etc. 

18.	 Supraîncălzirea poate pune viața copilului în pericol! Luați 
în considerare temperatura mediului și îmbrăcămintea 
copilului și asigurați-vă că acesta nu este nici prea rece, 
nici prea cald. 

19.	 Cereți sfatul unui profesionist din domeniul sănătății cu 
privire la somnul sigur. 
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Elementele căruciorului sport (fig. A): 
1.	 Mâner 
2.	 Buton de reglare a înălțimii 

mânerului 
3.	 Mecanism de pliere a cadrului 
4.	 Buton de eliberare a barei de 

protecție 
5.	 Buton de detașare a scaunului / 

landoului 
6.	 Roți spate 
7.	 Roți față 

8.	 Demontare roți față 
9.	 Centuri de siguranță 
10.	 Copertină 
11.	 Coș 
12.	 Bară de protecție 
13.	 Demontare roți spate 
14.	 Mecanism de frânare 
15.	 Manetă de reglare a spătarului 
16.	 Adaptoare pentru scaun auto 

Elementele landoului (fig. B): 
1.	 Saltea 
2.	 Reglare copertină 
3.	 Conector landou 

4.	 Husă pentru landou 
5.	 Manetă de reglare 

Deschiderea cadrului căruciorului 
1.	 Desfaceți cadrul căruciorului trăgând mânerul în sus până când auziți un 

clic care confirmă deschiderea corectă a cadrului (fig. 1). 
2.	 Apăsați butonul de reglare a înălțimii mânerului pentru a seta poziția dorită. 

Fixarea mânerului la înălțimea aleasă va fi semnalizată printr-un clic (A, fig. 1). 

Montarea roților 
Introduceți axul metalic al roții în locașul corespunzător de pe cadrul căruciorului. 
Apăsați roata până când auziți un clic (fig. 2). 

Demontarea roților 
Apăsați butonul de eliberare (fig. 3), apoi scoateți roțile. 

Butonul de blocare a roților pivotante 
Pentru a bloca roțile, glisați butonul de blocare în sus. 
Pentru a debloca roțile pivotante, glisați butonul de blocare în jos (fig. 4). 
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Montarea și demontarea cadrului landoului 
1.	 Pentru a monta corect materialul pe cadru, așezați cadrul în poziție orizontală. 
2.	 Așezați cadrul pe cele patru suporturi ridicate ale landoului (fig. 5). 
3.	 Treceți părțile proeminente ale cadrului prin orificiile din material (fig. 6). 

Întindeți materialul pe fiecare parte. 
4.	 Pentru a monta copertina, introduceți capetele acesteia în șinele cadrului, 

apoi fixați benzile velcro ale copertinei (fig. 7). Apoi așezați salteaua în landou. 
5.	 Montați bara de protecție în orificiile de pe ambele părți ale landoului. 

Apoi aplicați husa, treceți-o peste bara de protecție și fixați-o cu velcro. 
6.	 Pentru a demonta landoul, deblocați și scoateți bara de protecție folosind 

butoanele aflate pe ambele părți. Apoi scoateți salteaua și eliberați capetele 
copertinei din șine. Coborâți cele patru suporturi din interiorul landoului 
și îndepărtați materialul de pe cadru. 

Montarea și demontarea landoului pe cadrul căruciorului 
Copilul poate fi transportat în landou folosind bara de protecție. 
1.	 Așezați landoul pe cadrul căruciorului (fig. 8). Montarea corectă va fi 

confirmată printr-un clic caracteristic. 
2.	 Pentru a regla poziția landoului în cărucior, utilizați maneta de reglare (5, fig. B). 
3.	 Asigurați-vă că landoul este montat corect și nu poate fi scos liber de pe 

cadrul căruciorului. 
Atenție! Landoul trebuie montat cu fața către persoana care împinge căruciorul, astfel 
încât îngrijitorul să aibă contact vizual cu copilul. Copilul poate fi transportat în landou. 
4.	 Pentru a scoate landoul, apăsați butoanele de eliberare de pe ambele părți 

ale căruciorului și ridicați-l (fig. 9). 

Montarea și demontarea cadrului scaunului 
1.	 Așezați materialul scaunului pe cadru, maneta de reglare a spătarului trebuie 

să fie poziționată în partea superioară a scaunului (fig. 10). 
2.	 Pentru fixarea corectă a scaunului (fig. 11), așezați materialul pe cadru (A) și 

fixați hamul sub suportul pentru picioare (B). Introduceți scaunul în conectorii 
de pe cadrul căruciorului. Montarea corectă va fi confirmată printr-un clic. 
Scaunul poate fi montat atât cu fața, cât și cu spatele la direcția de mers. 
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3.	 Pentru a regla poziția scaunului în cărucior, utilizați maneta de reglare a 
spătarului (15, fig. A). 

4.	 Pentru a monta copertina, introduceți capetele acesteia în șinele cadrului 
scaunului, apoi fixați benzile velcro din partea din spate a copertinei (fig. 12). 

Atenție! Pentru siguranță, curelele de sub scaun trebuie să fie întotdeauna fixate. 
5.	 Pentru a scoate scaunul de pe cadrul căruciorului, apăsați butoanele de 

eliberare de pe ambele părți ale căruciorului și ridicați scaunul (fig. 13). 

Reglarea copertinei 
Pentru reglarea copertinei, glisați-o înainte sau înapoi și setați-o în poziția dorită. 

Reglarea spătarului 
Ridicați maneta din partea din spate a spătarului, apoi ajustați poziția spătarului (fig. 14). 

Centurile de siguranță 
Introduceți centurile de umăr și cele de șold în cataramă. Un clic caracteristic 
va confirma fixarea corectă a centurilor (fig. 15). 
Pentru a demonta centurile, apăsați butonul de blocare (A, fig. 15). 

Reglarea centurilor 
Pentru a ajusta înălțimea centurilor de umăr la statura copilului, scoateți 
cataramele centurilor din orificiile spătarului scaunului. Apoi introduceți-le 
prin orificiile corespunzătoare și rotiți catarama (fig. 16). 

Montarea barei de protecție 
Introduceți bara de protecție în orificiile corespunzătoare de pe cadrul 
căruciorului. Montarea corectă va fi confirmată printr-un clic. 
Pentru a scoate bara, apăsați butoanele de eliberare și apoi extrageți bara de 
protecție (fig. 17). 

Mecanismul de frânare 
Apăsați pentru a bloca roțile și a opri căruciorul. Ridicați pentru a debloca 
mecanismul (fig. 18). 
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Pliarea căruciorului 
Pliați copertina scaunului montat cu fața la direcția de mers, glisați manetele de 
pliere de pe ambele părți ale mânerului, apoi împingeți cadrul în jos până când 
căruciorul se pliază. Blocarea se va activa automat (fig. 19). 
Căruciorul nu poate fi pliat cu landoul montat sau cu scaunul orientat cu spatele 
la direcția de mers. 

Montarea și demontarea scaunului auto 
1.	 Introduceți adaptoarele în locașurile corespunzătoare de pe cadrul 

căruciorului până când auziți un clic pe ambele părți, confirmând blocarea 
acestora. 

2.	 Scaunul auto trebuie montat astfel încât copilul să fie orientat cu fața către 
persoana care împinge căruciorul. 

3.	 Așezați scaunul auto pe cadrul căruciorului folosind adaptoarele (fig. 20). 
Veți auzi un clic caracteristic. Asigurați-vă că scaunul este montat corect. 

4.	 Pentru a scoate scaunul auto, ridicați-l din adaptoare. 
5.	 Pentru a scoate adaptorul, apăsați butonul inferior de pe acesta (fig. A, 

20) și extrageți-l. 

Curățare și întreținere 
•	 Roțile și cadrul căruciorului trebuie curățate regulat de praf și nisip. Aceste 

părți pot fi curățate cu o lavetă umedă și agenți de curățare blânzi. 
•	 Componentele căruciorului și ale landoului trebuie verificate periodic din 

punct de vedere al funcționalității, durabilității și eventualelor deteriorări. 
În cazul constatării unor defecte, contactați un centru de service autorizat. 

•	 Utilizați numai piese de schimb recomandate de producător. 
•	 Nu utilizați substanțe chimice agresive pentru curățarea acestui produs. În 

caz de murdărire, ștergeți materialul cu o cârpă umedă sau spălați la 30°C. 

Imaginile au caracter orientativ. Aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat 
în fotografii. 
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Bäste Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor 
om den inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VIKTIGT - LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR 
FRAMTIDA BRUK 
VARNING! 
FÖR BARNVAGN: 
1.	 Lämna aldrig barnet utan uppsikt. 
2.	 Se till att alla låsanordningar är spärrade innan du 

använder vagnen. 
3.	 För att undvika skada, se till att barnet är ur vägen när 

du fäller ut och ihop denna produkt. 
4.	 Låt inte barnet leka med denna produkt. 
5.	 Denna sittdel är inte lämplig för barn under 6 månader. 
6.	 Använd alltid bältessystemet. 
7.	 Kontrollera att fastsättningsanordningarna för insatsen 

eller sittdelen är korrekt fastsatta innan vagnen tas i bruk. 
8.	 Denna produkt är inte lämplig för att springa eller åka 

inlines med. 
9.	 Produkten är lämplig för barn från 6 månaders ålder 

upp till 4 år och med en maxvikt på 22 kg, beroende på 
vilket som inträffar först.

10.	 Om du vill ta ut barnet ur barnvagnen eller sätta i barnet, 
se till att parkeringsbromsen är aktiverad. 

11.	 Maximal belastning för varukorgen är 3 kg. Maximal 

SE
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belastning för väskan är 1 kg. Maximal tillåten belastning 
för fickor är 0,2 kg. 

12.	 Belastning på handtaget, ryggstödet eller barnvagnens 
sidor kan påverka stabiliteten. 

13.	 Produkten är avsedd för användning av ett barn åt 
gången. 

14.	 Använd inte tillbehör som inte är godkända av tillverkaren. 
15.	 Om du med hjälp av särskilda adaptrar monterar en 

bärsele som även kan användas som bilbarnstol, kom 
ihåg att den inte ersätter en säng. Om barnet behöver 
sova ska det placeras i liggdel, spjälsäng eller säng. 

16.	 Använd endast reservdelar som levereras eller 
rekommenderas av tillverkaren. 

17.	 Håll produkten borta från eld och värmekällor. 
18.	 Använd inte produkten i trappor.
19.	 Dra åt bärremmen maximalt med spännet. Förvara 

bärremmen utom räckhåll för barn.

VIKTIGT- LÄS ANVISNINGARNA NOGA FÖRE 
ANVÄNDNING. SPARA DEM FÖR FRAMTIDA 
BRUK. DITT BARN KAN SKADAS OM DU INTE 
FÖLJER ANVISNINGARNA. 
VARNING! 
FÖR LIGGDEL: 
1.	 Produkten är endast avsedd för barn som inte kan sitta 

själva. 
2.	 Använd endast på släta, plana, fasta och torra ytor. 
3.	 Låt inte andra barn leka med eller nära liften. 
4.	 Använd inte liften om delar är trasiga eller saknas. 
5.	 Använd endast reservdelar som levereras eller 

rekommenderas av tillverkaren. 
6.	 Håll produkten borta från eld och värmekällor. 
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7.	 Kontrollera regelbundet liggdelens botten och handtag 
med avseende på slitage och skador. 

8.	 Kontrollera att handtaget är korrekt monterat och låst 
innan liggdelen lyfts eller bärs. 

9.	 Barnet kan bäras i liggdelen. 
10.	 Barnets huvud i liggdelen ska inte vara lägre än kroppen. 
11.	 Lägg inte i någon extra madrass i liggdelen. 
12.	 Denna produkt är inte lämplig för barn som kan sitta upp 

själv, vända sig åt sidan och resa sig på egna händer och 
knän. Barnets maximala vikt: upp till 9 kg. 

13.	 Använd aldrig produkten på ett stativ. 
14.	 Vid användning ska bärhandtagen hållas utanför liggdelen. 
15.	 Risk för att barnet stöter i föremål, t.ex. vid placering på 

golvet eller passage genom dörrar. 
16.	 Lämna inget i liggdelen som kan orsaka kvävningsrisk, 

t.ex. mjuka leksaker eller kuddar. 
17.	 Placera inte liggdelen nära andra produkter som kan innebära 

kvävningsrisk, t.ex. snören, persienner eller gardiner. 
18.	 Överhettning kan vara livsfarligt för ditt barn! Ta hänsyn 

till omgivningstemperaturen och barnets klädsel och se 
till att barnet varken fryser eller blir för varmt. 

19.	 Rådfråga hälso- och sjukvårdspersonal om säker sömn. 

Barnvagnens delar (bild A) 
1.	 Handtag 
2.	 Knapp för justering av handtagets 

höjd 
3.	 Ihopfällning av chassit 
4.	 Knapp för lossning av skyddsbygel 
5.	 Knapp för lossning av sittdel/

liggdel 
6.	 Bakre hjul 
7.	 Framhjul 

8.	 Demontering av framhjul 
9.	 Säkerhetsbälten 
10.	 Sufflett 
11.	 Varukorg 
12.	 Skyddsbygel 
13.	 Demontering av bakhjul 
14.	 Parkeringsbroms 
15.	 Spak för justering av ryggstöd 
16.	 Adaptrar för bilbarnstol 
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Liggdelens delar (bild B) 
1.	 Madrass 
2.	 Justering av sufflett 
3.	 Liggdelens fäste 

4.	 Liggdelens överdrag 
5.	 Justeringsspak 

Uppfällning av chassit 
1.	 Fäll upp chassit genom att dra handtaget uppåt tills ett klick hörs som 

bekräftar korrekt uppfällning (bild 1). 
2.	 Tryck på knappen för justering av handtagets höjd för att ställa in önskad 

höjd. Ett klick indikerar korrekt inställning (A, bild 1). 

Montering av hjul 
För in hjulets metallaxel i avsett fäste på barnvagnens ram. Tryck fast hjulet 
tills ett klick hörs (bild 2). 

Demontering av hjul 
Tryck på lossningsknappen (bild 3) och ta bort hjulen. 

Låsknapp för svängbara hjul 
För att låsa hjulet, skjut låsknappen uppåt. För att låsa upp de svängbara hjulen, 
skjut låsknappen nedåt (bild 4). 

Montering och demontering av liggdelens ram 
1.	 För att korrekt trä på tyget på ramen, placera ramen i horisontellt läge. 
2.	 Placera ramen på liggdelens fyra uppfällda stöd (bild 5). 
3.	 För ramens utskjutande delar genom öppningarna i tyget (bild 6). Spänn 

tyget jämnt på båda sidor. 
4.	 För att montera suffletten, skjut in dess ändar i skenorna på ramen och 

fäst kardborrebanden (bild 7). Placera därefter madrassen i liggdelen. 
5.	 Montera skyddsbygeln i öppningarna på båda sidor av liggdelen. Sätt sedan 

på överdraget, för det över skyddsbygeln och fäst med kardborreband. 
6.	 För att demontera liggdelen, lossa och ta bort skyddsbygeln med hjälp av 

knapparna på båda sidor. Ta därefter ut madrassen och dra ut sufflettens 
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ändar ur skenorna. Fäll ner de fyra stöden inuti liggdelen och ta bort 
tyget från ramen. 

Montering och demontering av liggdelen på barnvagnens chassi 
Barnet kan bäras i liggdelen med hjälp av skyddsbygeln. 
1.	 Placera liggdelen på barnvagnens chassi (bild 8). Korrekt montering 

bekräftas av ett karakteristiskt klick. 
2.	 För att justera liggdelens position i barnvagnen, använd justeringsspaken (5, bild B). 
3.	 Kontrollera därefter att liggdelen är korrekt monterad och inte kan tas 

bort fritt från chassit. 
Observera! Liggdelen ska monteras vänd mot den som kör barnvagnen så att 
vårdnadshavaren har ögonkontakt med barnet. Barnet kan bäras i liggdelen. 
4.	 För att ta bort liggdelen, tryck in lossningsknapparna på båda sidor av 

barnvagnen och lyft upp den (bild 9). 

Montering och demontering av sittdelens ram 
1.	 Trä sittdelens tyg över ramen. Spaken för justering av ryggstödet ska vara 

placerad upptill på sittdelen (bild 10). 
2.	 För att korrekt montera sittdelen (bild 11), placera tyget på ramen (A) och 

fäst selen under fotstödet (B). Sätt sittdelen i fästena på barnvagnens 
chassi. Korrekt montering bekräftas av ett klick. Sittdelen kan monteras 
både framåtvänd och bakåtvänd. 

3.	 För att justera sittdelens position i barnvagnen, använd ryggstödets 
justeringsspak (15, bild A). 

4.	 För att montera suffletten, skjut in dess ändar i skenorna på sittdelens ram 
och fäst kardborrebanden baktill på suffletten (bild 12). 

Observera! Av säkerhetsskäl ska remmarna under sittdelen alltid vara fastspända. 
5.	 För att ta bort sittdelen från barnvagnens chassi, tryck in lossningsknapparna 

på båda sidor av barnvagnen och lyft sittdelen uppåt (bild 13). 

Justering av sufflett 
För att justera suffletten, skjut den helt enkelt framåt eller bakåt och ställ in 
den efter behov. 
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Justering av ryggstöd 
Lyft spaken på baksidan av ryggstödet och justera därefter ryggstödets position 
(bild 14). 

Säkerhetsbälten 
För in axel- och höftbältena i spännet. Ett karakteristiskt klick indikerar att 
bältena är korrekt fastsatta (bild 15). 
För att lossa bältena, tryck på låsknappen (A, bild 15). 

Justering av bälten 
För att anpassa axelbältens höjd till barnets längd, dra ut bältesspännena ur 
öppningarna i sittdelens ryggstöd. För dem därefter genom lämpliga öppningar 
och vrid spännet (bild 16). 

Montering av skyddsbygel 
För in skyddsbygeln i avsedda öppningar på barnvagnens ram. Korrekt montering 
bekräftas av ett klick. 
För att ta bort skyddsbygeln, tryck in lossningsknapparna och dra ut skyddsbygeln 
(bild 17). 

Parkeringsbroms 
Tryck ned för att låsa hjulen och stanna barnvagnen. Lyft upp för att låsa upp 
(bild 18). 

Ihopfällning av barnvagnen 
Fäll suffletten på den framåtvända sittdelen, skjut fällspakarna på båda sidor 
av handtaget och tryck därefter chassit nedåt tills barnvagnen fälls ihop. Låset 
aktiveras automatiskt (bild 19). 
Barnvagnen kan inte fällas ihop med monterad liggdel eller med sittdelen vänd 
bakåt mot färdriktningen. 

Montering och demontering av bilbarnstol 
1.	 Sätt i adaptrarna i avsedda fästen på barnvagnens chassi tills ett klick hörs 
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på båda sidor och adaptrarna låses på plats. 
2.	 Bilbarnstolen ska monteras på chassit så att barnet som sitter i den är vänt 

mot den som kör barnvagnen. 
3.	 Placera bilbarnstolen på barnvagnens chassi med hjälp av adaptrarna (bild 

20). Ett karakteristiskt klick hörs. Kontrollera att bilbarnstolen är korrekt 
monterad på chassit. 

4.	 För att lossa bilbarnstolen vid behov, lyft bilbarnstolen ur adaptrarna. 
5.	 För att ta bort adaptern, tryck på den nedre knappen på adaptern (bild 

A, 20) och dra ut den. 

Rengöring och underhåll 
•	 Rengör hjul och chassi regelbundet från damm och sand med en fuktig 

trasa och milda rengöringsmedel. 
•	 Kontrollera regelbundet alla delar med avseende på funktion, hållbarhet 

och skador. Vid fel, kontakta auktoriserad serviceverkstad. 
•	 Använd endast reservdelar rekommenderade av tillverkaren. 
•	 Använd inte starka kemikalier. Vid smuts, torka av med fuktig trasa eller 

tvätta i 30°C. 

Bilderna är endast illustrativa. Produkternas faktiska utseende kan skilja sig från det som 
visas på bilderna.

NO

SE | NO

Kære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes 
du kontakte os: help@lionelo.com 

Producent: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 
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VIKTIG - LES NØYE OG OPPBEVAR FOR 
FREMTIDIG BRUK 
ADVARSEL! 
FOR BARNEVOGN: 
1.	 Aldri etterlat barnet uten tilsyn. 
2.	 Kontroller at alle låsemekanismer er aktivert før bruk. 
3.	 For å unngå personskade, sørg for å holde barnet ditt 

på avstand mens du slår opp og slår sammen produktet. 
4.	 La ikke barnet leke med produktet. 
5.	 Denne seteenheten er ikke egnet for barn under 6 måneder. 
6.	 Bruk alltid sikringsselene. 
7.	 Kontroller før hver bruk at låsemekanismene for 

barnevognbagen eller bilsetet virker som de skal. 
8.	 Dette produktet egner seg ikke for løping eller bruk 

med rulleskøyter. 
9.	 Produktet er egnet for barn fra 6 måneder til 4 år, med en 

maksimal vekt på 22 kg – avhengig av hva som inntreffer 
først. 

10.	 Når du setter barnet i eller tar det ut av vognen, må 
parkeringsbremsen være aktivert. 

11.	 Maksimal belastning på varekurven er 3 kg. Maksimal 
belastning på vesken er 1 kg. Maksimal tillatt belastning 
på lommene er 0,2 kg. 

12.	 Belastning festet på håndtak, ryggstøtte eller på sidene 
av vognen kan påvirke stabiliteten. 

13.	 Produktet er beregnet for bruk av ett barn. 
14.	 Ikke bruk tilbehør som ikke er godkjent av produsenten. 
15.	 Dersom du fester en bærebag/bilstol med spesialadaptere, 

vær oppmerksom på at den ikke erstatter en seng. Hvis 
barnet trenger søvn, legg det i liggedel, barneseng eller seng.

16.	 Bruk kun reservedeler levert eller anbefalt av produsenten. 
17.	 Hold produktet borte fra ild og varmekilder. 
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18.	 Produktet må ikke brukes i trapper. 
19.	 Stram bærestroppen maksimalt ved hjelp av spennen. 

Oppbevar bærestroppen utilgjengelig for barn.

VIKTIG – LES DENNE BRUKSANVISNINGEN 
NØYE FØR BRUK OG TA VARE PÅ DEN FOR 
FREMTIDIG REFERANSE 
ADVARSEL! 
FOR LIGGEDEL: 
1.	 Dette produktet er kun beregnet for barn som ikke kan 

sitte selv. 
2.	 Skal kun plasseres på et stabilt, plant og tørt underlag. 
3.	 Ikke la barn leke i nærheten av liggedelen uten tilsyn. 
4.	 Ikke bruk liggedelen dersom noen deler er skadet, slitt 

eller mangler. 
5.	 Bruk kun reservedeler levert eller anbefalt av produsenten. 
6.	 Hold produktet borte fra ild og varmekilder. 
7.	 Bunnen og bærehåndtakene på liggedelen skal 

kontrolleres regelmessig for tegn på skade og slitasje. 
8.	 Forsikre deg om at håndtaket er korrekt montert og 

låst i riktig posisjon før du løfter eller bærer liggedelen. 
9.	 Barnet kan bæres i liggedelen. 
10.	 Barnets hode i liggedelen skal ikke være lavere enn resten 

av kroppen. 
11.	 Ikke legg ekstra madrass i liggedelen. 
12.	 Dette produktet er ikke egnet for barn som kan sitte selv, 

rulle rundt og løfte seg opp på egne hender og knær. 
Maksimal barnvekt: opptil 9 kg. 

13.	 Bruk aldri dette produktet på stativ. 
14.	 Under bruk skal bærehåndtakene være plassert utenfor 

liggedelen. 
15.	 Fare for at barnet kan bli slått, f.eks. ved plassering på 
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gulv eller ved passering gjennom døråpninger. 
16.	 Ikke legg noe i liggedelen som kan medføre kvelningsfare, 

f.eks. myke leker, puter osv. 
17.	 Plasser ikke liggedelen i nærheten av andre produkter 

som kan medføre kvelningsfare, f.eks. snorer, persienner 
eller gardiner. 

18.	 Overoppheting kan være livstruende for barnet ditt! 
Ta hensyn til omgivelsestemperaturen og barnets 
påkledning, og sørg for at barnet verken fryser eller blir 
for varmt. 

19.	 Rådfør deg med helsepersonell om trygg søvn. 

Deler – barnevogn (fig. A) 
1.	 Håndtak 
2.	 Knapp for høydejustering av 

håndtak 
3.	 Sammenleggingsmekanisme for 

ramme 
4.	 Utløserknapp for sikkerhetsbøyle 
5.	 Utløserknapp for sete/liggedel 
6.	 Bakhjul 
7.	 Forhjul 

8.	 Demontering av forhjul 
9.	 Sikkerhetsseler 
10.	 Kalesje 
11.	 Varekurv 
12.	 Sikkerhetsbøyle 
13.	 Demontering av bakhjul 
14.	 Parkeringsbrems 
15.	 Spak for regulering av ryggstøtte 
16.	 Adaptere for bilstol 

Deler – liggedel (fig. B) 
1.	 Madrass 
2.	 Justering av kalesje 
3.	 Feste for liggedel 

4.	 Trekk til liggedel 
5.	 Justeringsspak 

Utslåing av vognramme 
1.	 Slå ut rammen ved å trekke håndtaket opp til du hører et klikk som bekrefter 

korrekt låsing (fig. 1). 
2.	 Trykk på knappen for høydejustering av håndtaket og still inn ønsket høyde. 

Et klikk bekrefter valgt posisjon (A, fig. 1). 
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Montering av hjul 
Sett den metalliske akslingen på hjulet inn i festet på rammen. Trykk til du 
hører et klikk (fig. 2). 

Demontering av hjul 
Trykk på utløserknappen (fig. 3) og trekk hjulet av. 

Låsing av svingbare hjul 
Skyv låseknappen opp for å låse hjulet. Skyv den ned for å frigjøre svingfunksjonen 
(fig. 4). 

Montering og demontering av liggedelens ramme 
1.	 Plasser rammen horisontalt før du trekker stoffet på. 
2.	 Fest rammen på de fire støttene i liggedelen (fig. 5). 
3.	 Før de utstikkende delene av rammen gjennom åpningene i stoffet og 

stram stoffet på alle sider (fig. 6). 
4.	 Monter kalesjen ved å skyve endene inn i sporene på rammen og fest 

borrelåsene (fig. 7). Legg deretter madrassen i liggedelen. 
5.	 Monter sikkerhetsbøylen i åpningene på begge sider av liggedelen. Legg 

deretter på trekket, før det gjennom sikkerhetsbøylen og fest det med 
borrelås. 

6.	 For å demontere liggedelen, lås opp og fjern sikkerhetsbøylen ved hjelp 
av knappene på begge sider. Ta deretter ut madrassen og trekk kalesjens 
ender ut av skinnene. Senk de fire støttene som er plassert inne i liggedelen, 
og fjern stoffet fra rammen.

Montering og demontering av liggedel på vognrammen 
Barnet kan bæres i liggedelen ved hjelp av sikkerhetsbøylen. 
1.	 Plasser liggedelen på vognrammen (fig. 8). Et klikk bekrefter korrekt 

montering. 
2.	 Juster liggedelens posisjon med justeringsspaken (5, fig. B). 
3.	 Kontroller at liggedelen sitter korrekt og ikke kan tas av uten å bruke 

utløsermekanismen. 
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Merk! Bagen skal monteres vendt mot den som triller vognen, slik at 
omsorgspersonen har øyekontakt med barnet. Barnet kan bæres i bagen.
4.	 For å ta av liggedelen, trykk på utløserknappene på begge sider og løft 

den opp (fig. 9). 

Montering og demontering av seteramme 
1.	 Tre setetrekket på rammen. Spaken for justering av ryggstøtten skal være 

plassert øverst på setet (fig. 10). 
2.	 For korrekt montering av setet (fig. 11), legg stoffet over rammen (A) og 

fest selen under fotstøtten (B). Plasser setet i festene på vognrammen. Et 
klikk bekrefter korrekt montering. Setet kan monteres både forovervendt 
og bakovervendt. 

3.	 For å justere setets posisjon i vognen, bruk reguleringsspaken for 
ryggstøtten (15, fig. A). 

4.	 For å montere kalesjen, skyv endene inn i sporene på seterammen og fest 
borrelåsene bak på kalesjen (fig. 12). 

Merk! Av sikkerhetshensyn skal stroppene under setet alltid være festet. 
5.	 For å ta av setet fra vognrammen, trykk på utløserknappene på begge 

sider av vognen og løft setet opp (fig. 13). 

Justering av kalesje 
For å justere kalesjen skyver du den ganske enkelt fremover eller bakover til 
ønsket posisjon. 

Justering av ryggstøtte 
Løft spaken på baksiden av ryggstøtten og juster deretter ryggstøttens posisjon 
(fig. 14). 

Sikkerhetsseler 
Før skulder- og hofteselene inn i spennen. Et karakteristisk klikk indikerer at 
selene er korrekt festet (fig. 15). 
For å løsne selene, trykk på låseknappen (A, fig. 15). 



‑ 110 ‑NO

Justering av seler 
For å tilpasse høyden på skulderselene til barnets høyde, trekk spennefestene 
ut av åpningene i seteryggen. Før dem deretter gjennom de riktige åpningene 
og vri spennen (fig. 16). 

Montering av sikkerhetsbøyle 
Sett sikkerhetsbøylen inn i de riktige åpningene på vognrammen. Et klikk 
bekrefter korrekt montering. 
For å fjerne sikkerhetsbøylen, trykk på utløserknappene og trekk bøylen ut 
(fig. 17). 

Parkeringsbrems 
Trykk ned for å låse hjulene og stoppe vognen. Løft opp for å frigjøre bremsen 
(fig. 18). 

Sammenlegging av vogn 
Fold sammen kalesjen på et forovervendt sete, skyv sammenleggingsspakene 
på begge sider av håndtaket og press rammen ned til vognen slås sammen. 
Låsen aktiveres automatisk (fig. 19). 
Vognen kan ikke slås sammen med liggedel montert eller med bakovervendt sete. 

Montering og demontering av bilstol 
1.	 Sett adapterne inn i de riktige festepunktene på vognrammen til du hører 

et klikk på begge sider og adapterne er låst. 
2.	 Bilstolen skal monteres på vognrammen slik at barnet som sitter i den, 

vender mot den som triller vognen. 
3.	 Plasser bilstolen på vognrammen ved hjelp av adapterne (fig. 20). Du 

vil høre et karakteristisk klikk. Kontroller at bilstolen er korrekt festet til 
vognrammen. 

4.	 For å ta av bilstolen ved behov, løft bilstolen ut av adapterne. 
5.	 For å fjerne adapteren, trykk på den nederste knappen på adapteren (fig. 

A, 20) og trekk den ut. 
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Kjære klient!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktet, vennligst 
kontakt oss: help@lionelo.com

Produsent:
BrandLine Group Sp. z.o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

VIGTIGT - LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL 
SENERE BRUG 
ADVARSEL! 
FOR KLAPVOGNEN: 
1.	 Efterlad aldrig barnet uden opsyn. 
2.	 Sikre, at alle låseanordninger er låst før brug. 
3.	 Hold barnet væk fra dette produkt under udfoldning og 

sammenklapning, for at undgå at barnet kommer til skade. 
4.	 Lad ikke barnet lege med dette produkt. 

Rengjøring og vedlikehold 
•	 Hjul og ramme skal rengjøres regelmessig for støv og sand med en fuktig 

klut og milde rengjøringsmidler. 
•	 Enkeltdeler av barnevognen og liggedelen skal kontrolleres regelmessig 

med tanke på funksjonalitet, holdbarhet og eventuelle skader. Dersom 
det oppdages feil eller mangler, skal autorisert servicesenter kontaktes. 

•	 Bruk kun reservedeler anbefalt av produsenten. 
•	 Ikke bruk sterke kjemikalier. Stoff kan tørkes av med fuktig klut eller vaskes 

ved 30°C. 

Bildene er kun veiledende. Produktets faktiske utseende kan avvike fra illustrasjonene. 
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5.	 Dette sæde er ikke egnet til børn under 6 måneder. 
6.	 Brug altid selen. 
7.	 Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssædets eller 

autostolens fastgørelsesmekanisme er korrekt aktiveret, 
før brug. 

8.	 Dette produkt er ikke egnet til løb eller rulleskøjteløb. 
9.	 Dette produkt er egnet til børn fra 6 måneder til 4 år og 

med en vægt op til 22 kg, alt efter hvad der indtræffer først. 
10.	 Hvis du vil tage barnet ud af klapvognen eller sætte 

barnet i den, skal du sikre, at parkeringsbremsen på 
hjulet er aktiveret. 

11.	 Maksimal belastning af kurven er 3 kg. Maksimal 
belastning af tasken er 1 kg. Maksimal tilladt belastning 
af lommerne er 0,2 kg. 

12.	 Enhver belastning monteret på håndtaget, ryglænet 
eller siderne af klapvognen kan påvirke dens stabilitet. 

13.	 Produktet er beregnet til brug for ét barn. 
14.	 Brug ikke tilbehør, der ikke er godkendt af producenten. 
15.	 Hvis du ved hjælp af særlige adaptere monterer et 

bærehåndtag, der også kan anvendes som autostol, skal 
du huske, at det ikke erstatter en seng. Hvis barnet har brug 
for søvn, skal det placeres i liften, en barneseng eller en seng. 

16.	 Anvend kun reservedele leveret eller anbefalet af 
producenten. 

17.	 Hold produktet væk fra ild og varmekilder. 
18.	 Brug ikke produktet på trapper. 
19.	 Stram bærestroppen maksimalt ved hjælp af spændet. 

Opbevar bærestroppen uden for børns rækkevidde.

VIGTIGT- LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL 
FREMTIDIG BRUG. 
ADVARSEL! 
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FOR LIFTEN: 
1.	 Dette produkt er udelukkende beregnet til børn, der 

ikke kan sidde selv. 
2.	 Må kun bruges på et fast underlag, der er vandret, plant 

og tørt. 
3.	 Lad ikke andre børn lege uden opsyn nær liften. 
4.	 Må ikke bruges, hvis en del er ødelagt, i stykker eller 

mangler. 
5.	 Anvend kun reservedele, der er leveret eller anbefalet 

af producenten. 
6.	 Hold produktet væk fra ild og varmekilder. 
7.	 Bunden og bærehåndtagene på liften skal regelmæssigt 

kontrolleres for tegn på skader og slitage. 
8.	 Sørg for, at håndtaget er korrekt monteret og låst i den 

rigtige position, før liften løftes eller bæres. 
9.	 Barnet kan bæres i liften. 
10.	 Barnets hoved i liften må ikke befinde sig lavere end 

barnets krop. 
11.	 Læg ikke en ekstra madras i liften. 
12.	 Dette produkt er ikke egnet til børn, der kan sidde selv, 

vende sig eller løfte sig op på egne hænder og knæ. 
Maksimal barnets vægt: op til 9 kg. 

13.	 Brug aldrig dette produkt på et stativ. 
14.	 Under brug skal bærehåndtagene forblive uden for liften. 
15.	 Risiko for, at barnet kan blive ramt, f.eks. ved placering 

på gulvet eller ved passage gennem døre. 
16.	 Efterlad ikke noget i liften, der kan medføre risiko for 

kvælning, f.eks. bløde legetøj, puder m.m. 
17.	 Placer ikke liften i nærheden af andre produkter, der 

kan medføre risiko for kvælning, f.eks. snore, persienner, 
gardiner m.m. 

18.	 Overophedning kan være livstruende for dit barn! 
Tag hensyn til omgivelsernes temperatur og barnets 



‑ 114 ‑DK

påklædning, og sørg for, at barnet hverken har det for 
koldt eller for varmt. 

19.	 Spørg sundhedspersonale til råds om sikker søvn. 

Klapvognens dele (fig. A) 
1.	 Håndtag 
2.	 Knap til justering af håndtagets 

højde 
3.	 Sammenklapning af klapvognens 

stel 
4.	 Knap til frigørelse af frontbøjle 
5.	 Knap til afmontering af sæde/lift 
6.	 Baghjul 
7.	 Forhjul 

8.	 Afmontering af forhjul 
9.	 Sikkerhedsseler 
10.	 Kaleche 
11.	 Kurv 
12.	 Sikkerhedsbøjle 
13.	 Afmontering af baghjul 
14.	 Parkeringsbremse 
15.	 Håndtag til justering af ryglæn 
16.	 Autostolsadaptere 

Liftens dele (fig. B) 
1.	 Madras 
2.	 Justering af kaleche 
3.	 Liftens fastgørelse 

4.	 Overtræk til lift 
5.	 Justeringshåndtag 

Udfoldning af klapvognens stel 
1.	 Fold stellet ud ved at trække håndtaget opad, indtil du hører et klik, som 

indikerer korrekt udfoldning af stellet (fig. 1). 
2.	 Tryk på knappen til justering af håndtagets højde for at indstille den ønskede 

højde. Et klik indikerer, at håndtaget er låst i den valgte position (A, fig. 1). 

Montering af hjul 
Indsæt hjulets metalstift i den tilsvarende åbning på klapvognens stel. Tryk 
hjulet på plads, indtil du hører et klik (fig. 2). 

Afmontering af hjul 
Tryk på frigørelsesknappen (fig. 3), og fjern derefter hjulene. 
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Låseknap for drejelige hjul 
For at låse hjulet skal du skubbe låseknappen opad. For at låse de drejelige hjul 
op skal du skubbe låseknappen nedad (fig. 4). 

Montering og afmontering af liftens stel 
1.	 For korrekt montering af stoffet på stellet skal stellet placeres i vandret position. 
2.	 Placer stellet på liftens fire oprejste støtter (fig. 5). 
3.	 Før de udstående dele af stellet gennem åbningerne i stoffet (fig. 6). Stram 

stoffet på begge sider. 
4.	 For at montere kalechen skal du skubbe dens ender ind i skinnerne på 

stellet og derefter fastgøre kalechens velcrobånd (fig. 7). Læg derefter 
madrassen i liften. 

5.	 Monter sikkerhedsbøjlen i åbningerne på begge sider af liften. Sæt derefter 
betrækket på, før det hen over sikkerhedsbøjlen og fastgør med velcro. 

6.	 For at afmontere liften skal du låse sikkerhedsbøjlen op og fjerne den ved hjælp 
af knapperne på begge sider. Tag derefter madrassen ud og træk kalechens 
ender ud af skinnerne. Sænk de fire støtter inde i liften og fjern stoffet fra stellet. 

Montering og afmontering af liften på klapvognens stel 
Barnet kan bæres i liften ved hjælp af sikkerhedsbøjlen. 
1.	 Placer liften på klapvognens stel (fig. 8). Korrekt montering bekræftes 

med et karakteristisk klik. 
2.	 For at justere liftens position i klapvognen skal du bruge justeringshåndtaget 

(5, fig. B). 
3.	 Kontroller derefter, at liften er korrekt monteret og ikke kan løftes frit af stellet. 
Bemærk! Liften skal monteres med front mod den person, der skubber klapvognen, 
så omsorgspersonen har øjenkontakt med barnet. Barnet kan bæres i liften. 
4.	 For at tage liften af skal du trykke på frigørelsesknapperne på begge sider 

af klapvognen og løfte liften op (fig. 9). 

Montering og afmontering af sædets stel 
1.	 Træk sædets stof over stellet – håndtaget til justering af ryglænet skal 

være placeret øverst på sædet (fig. 10). 
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2.	 For korrekt montering af sædet (fig. 11) skal stoffet placeres på stellet 
(A), og selen fastgøres under fodstøtten (B). Placer sædet i beslagene på 
klapvognens stel. Korrekt montering bekræftes med et klik. Sædet kan 
monteres både med og mod kørselsretningen. 

3.	 For at justere sædets position i klapvognen skal du bruge ryglænets 
justeringshåndtag (15, fig. A). 

4.	 For at montere kalechen skal du skubbe dens ender ind i skinnerne på 
sædets stel og derefter fastgøre velcrobåndene bag på kalechen (fig. 12). 

Bemærk! Af hensyn til sikkerheden skal selerne under sædet altid være fastgjort. 
5.	 For at tage sædet af klapvognens stel skal du trykke på frigørelsesknapperne 

på begge sider af klapvognen og løfte sædet op (fig. 13). 

Justering af kaleche 
Kalechen justeres ved blot at skubbe den frem eller tilbage til den ønskede position. 

Justering af ryglæn 
Løft håndtaget bag på ryglænet, og indstil derefter ryglænets position (fig. 14). 

Sikkerhedsseler 
Indsæt skulder- og hofteselerne i spændet. Et karakteristisk klik indikerer korrekt 
fastgørelse af selerne (fig. 15). 
For at løsne selerne skal du trykke på låseknappen (A, fig. 15). 

Justering af seler 
For at tilpasse højden på skulderselerne til barnets højde skal du trække 
selespænderne ud af åbningerne i sædets ryglæn. Før dem derefter gennem 
de passende åbninger og drej spændet (fig. 16). 

Montering af sikkerhedsbøjle 
Indsæt sikkerhedsbøjlen i de tilsvarende åbninger på klapvognens stel. Korrekt 
montering bekræftes med et klik. 
For at fjerne bøjlen skal du trykke på frigørelsesknapperne og derefter trække 
sikkerhedsbøjlen ud (fig. 17). 



‑ 117 ‑ DK

Parkeringsbremse 
Tryk ned for at låse hjulene og standse klapvognen. Løft op for at låse op (fig. 18). 

Sammenklapning af klapvognen 
Fold kalechen på sædet, der vender i kørselsretningen, skub 
sammenklapningshåndtagene på begge sider af håndtaget, og tryk derefter stellet 
nedad, indtil klapvognen er klappet sammen. Låsen aktiveres automatisk (fig. 19). 
Klapvognen må ikke klappes sammen med liften monteret eller med sædet 
vendt modsat kørselsretningen. 

Montering og afmontering af autostol 
1.	 Indsæt adapterne i de tilsvarende åbninger på klapvognens stel, indtil du 

hører et klik på begge sider, og adapterne er låst. 
2.	 Autostolen skal monteres på klapvognens stel, så barnet vender mod den 

person, der skubber klapvognen. 
3.	 Placer autostolen på stellet ved hjælp af adapterne (fig. 20). Du vil høre et 

karakteristisk klik. Kontroller, at autostolen er korrekt monteret. 
4.	 For at afmontere autostolen skal du tage den ud af adapterne. 
5.	 For at fjerne adapteren skal du trykke på den nederste knap på adapteren 

(fig. A, 20) og trække den ud. 

Rengøring og vedligeholdelse 
•	 Hjul og stel skal regelmæssigt rengøres for støv og sand. Disse dele kan 

rengøres med en fugtig klud og milde rengøringsmidler. 
•	 Klapvognens og liftens enkelte dele bør regelmæssigt kontrolleres for 

funktionalitet, holdbarhed og eventuelle skader. Ved konstaterede fejl 
skal der kontaktes et autoriseret servicecenter. 

•	 Anvend kun reservedele anbefalet af producenten. 
•	 Brug ikke stærke kemiske rengøringsmidler til dette produkt. Ved snavs 

aftørres stoffet med en fugtig klud eller vaskes ved 30°C. 

Billederne er kun vejledende. Produkternes faktiske udseende kan afvige fra det, der 
vises på billederne. 
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Hyvä asiakas! 
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin 
yhteyttä: help@lionelo.com 

Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola 

TÄRKEÄÄ - LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VASTAISUUDEN VARALLE 
VAROITUS! 
LASTENRATTAITA KOSKEE: 
1.	 Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa. 
2.	 Tarkasta ennen käyttöä, että kaikki lukituslaitteet on lukittu. 
3.	 Pidä lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan kasaan 

tai laitetaan käyttökuntoon, jotta lapsi ei loukkaannu. 
4.	 Älä anna lapsen leikkiä tällä tuotteella. 
5.	 Tämä ratasistuin ei sovellu alle puolivuotiaille lapsille. 
6.	 Käytä aina turvavaljaita. 
7.	 Tarkasta ennen käyttöä, että vaunukopan, ratasistuimen 

tai turvaistuimen kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein. 
8.	 Tämä tuote ei sovellu työnnettäväksi juosten tai 

rullaluistellen. 
9.	 Tämä tuote soveltuu 6 kuukauden – 4 vuoden ikäisille 

lapsille tai enintään 22 kg painaville lapsille sen mukaan, 
kumpi täyttyy ensin. 

10.	 Kun asetat lapsen rattaisiin tai nostat hänet pois, varmista 
että pyörien seisontajarru on lukittuna. 

11.	 Tavarakorin enimmäiskuormitus on 3 kg. Laukun 
enimmäiskuormitus on 1 kg. Taskujen sallittu 

FI
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enimmäiskuormitus on 0,2 kg. 
12.	 Aisaan, selkänojaan tai rattaiden sivuille kiinnitetty 

kuorma voi vaikuttaa tuotteen vakauteen. 
13.	 Tuote on tarkoitettu yhden lapsen käyttöön. 
14.	 Älä käytä valmistajan hyväksymättömiä lisävarusteita. 
15.	 Jos kiinnität tuotteeseen adaptereiden avulla kantokopan, 

jota voidaan käyttää myös turvaistuimena, muista että 
se ei korvaa sänkyä. Jos lapsi tarvitsee unta, aseta hänet 
vaunukoppaan, pinnasänkyyn tai sänkyyn. 

16.	 Käytä ainoastaan valmistajan toimittamia tai suosittelemia 
varaosia. 

17.	 Pidä tuote loitolla tulesta ja lämmönlähteistä. 
18.	 Älä käytä tuotetta portaissa. 
19.	 Kiristä kantohihna mahdollisimman tiukalle soljen avulla. 

Säilytä kantohihna poissa lasten ulottuvilta.

TÄRKEÄÄ - LUE OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN 
KÄYTTÖÄ JA SÄILYTÄ NE TULEVAA KÄYTTÖÄ 
VARTEN. 
VAROITUS! 
VAUNUKOPPAA KOSKEE: 
1.	 Tämä tuote sopii vain lapsille, jotka eivät osaa istua ilman 

tukea. 
2.	 Käytä vain tukevalla, vaakasuoralla alustalla ja kuivalla 

pinnalla. 
3.	 Älä anna muiden lasten leikkiä valvomatta kantokopan 

läheisyydessä. 
4.	 Älä käytä, jos jokin osa on rikkoontunut, kulunut/

repeytynyt tai puuttuu. 
5.	 Käytä ainoastaan valmistajan toimittamia tai suosittelemia 

varaosia. 
6.	 Pidä tuote loitolla tulesta ja lämmönlähteistä. 
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7.	 Tarkista vaunukopan pohja ja kantokahvat säännöllisesti 
vaurioiden ja kulumisen varalta.

8.	 Varmista ennen vaunukopan nostamista tai kantamista, 
että kahva on oikein asennettu ja lukittu. 

9.	 Lasta voidaan kantaa vaunukopassa. 
10.	 Lapsen pään ei tule olla vaunukopassa alempana kuin 

lapsen vartalo. 
11.	 Älä aseta vaunukoppaan ylimääräistä patjaa. 
12.	 Tämä tuote ei sovellu lapsille, jotka pystyvät istumaan 

itsenäisesti, kääntymään kyljelleen tai nousemaan käsien 
ja polvien varaan. Lapsen enimmäispaino: 9 kg. 

13.	 Älä koskaan käytä tätä tuotetta telineessä. 
14.	 Käytön aikana kantokahvat tulee pitää vaunukopan 

ulkopuolella. 
15.	 Vaarana on lapsen iskeytyminen esimerkiksi laskettaessa 

vaunukoppa lattialle tai kuljettaessa oviaukoista. 
16.	 Älä jätä vaunukoppaan mitään, mikä voi aiheuttaa 

tukehtumisvaaran, kuten pehmeitä leluja, tyynyjä tms. 
17.	 Älä sijoita vaunukoppaa muiden tuotteiden läheisyyteen, 

jotka voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran, kuten narut, 
kaihtimet, verhot tms. 

18.	 Ylikuumeneminen voi olla hengenvaarallista lapsellesi! 
Huomioi ympäristön lämpötila ja lapsen vaatetus ja 
varmista, ettei lapsella ole liian kylmä eikä liian kuuma. 

19.	 Kysy terveydenhuollon ammattilaiselta neuvoja 
turvalliseen nukkumiseen liittyen. 

LASTENRATTAIDEN OSAT (KUVA A) 
1.	 Työntöaisa 
2.	 Työntöaisan 

korkeudensäätöpainike 
3.	 Rattaiden rungon 

kokoamismekanismi 

4.	 Turvakaaren vapautuspainike 
5.	 Istuimen / vaunukopan 

irrotuspainike 
6.	 Takapyörät 
7.	 Etupyörät 
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8.	 Etupyörien irrotus 
9.	 Turvavyöt 
10.	 Kuomu 
11.	 Tavarakori 
12.	 Turvakaari 

13.	 Takapyörien irrotus 
14.	 Seisontajarru 
15.	 Istuimen selkänojan säätövipu 
16.	 Turvaistuimen adapterit 

VAUNUKOPAN OSAT (KUVA B) 
1.	 Patja 
2.	 Kuomun säätö 
3.	 Vaunukopan liitin 

4.	 Vaunukopan suojus 
5.	 Säätövipu 

RATTAIDEN RUNGON AVAAMINEN 
1.	 Avaa rattaiden runko vetämällä työntöaisaa ylöspäin, kunnes kuulet 

napsahduksen, joka osoittaa rungon lukittuneen oikein (kuva 1). 
2.	 Paina työntöaisan korkeudensäätöpainiketta ja säädä aisa halutulle 

korkeudelle. Oikea asento varmistuu napsahduksella (A, kuva 1). 

PYÖRIEN ASENNUS 
Työnnä pyörän metallinen akseli rattaiden rungossa olevaan kiinnityskohtaan. 
Paina pyörää, kunnes kuulet napsahduksen (kuva 2). 

PYÖRIEN IRROTUS 
Paina vapautuspainiketta (kuva 3) ja irrota pyörät. 

KÄÄNTYVIEN PYÖRIEN LUKITUSPAINIKE 
Lukitaksesi pyörät työnnä lukituspainiketta ylöspäin. Vapauttaaksesi kääntyvät 
pyörät työnnä painiketta alaspäin (kuva 4). 

VAUNUKOPAN RUNGON ASENNUS JA PURKU 
1.	 Aseta runko vaakasuoraan, jotta kangas voidaan asentaa oikein. 
2.	 Aseta runko vaunukopan neljän pystytuen päälle (kuva 5). 
3.	 Vie rungon ulkonevat osat kankaassa olevien aukkojen läpi (kuva 6) ja 

kiristä kangas molemmilta puolilta. 
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4.	 Asenna kuomu liu’uttamalla sen päät rungon kiskoihin ja kiinnitä kuomun 
tarranauhat (kuva 7). Aseta sen jälkeen patja vaunukoppaan. 

5.	 Asenna turvakaari vaunukopan molemmilla puolilla oleviin aukkoihin. Aseta 
suojus paikalleen, pujota se turvakaaren yli ja kiinnitä tarranauhoilla. 

6.	 Irrottaaksesi vaunukopan vapauta ja poista turvakaari molemmilla puolilla 
olevien painikkeiden avulla. Poista patja ja vedä kuomun päät ulos 
kiskoista. Laske vaunukopan sisällä olevat neljä tukea ja irrota kangas 
rungosta. 

Vaunukopan asennus ja irrotus rattaiden runkoon 
Lasta voidaan kantaa vaunukopassa turvakaaren avulla. 
1.	 Aseta vaunukoppa rattaiden runkoon (kuva 8). Oikea asennus varmistuu 

napsahduksella. 
2.	 Säädä vaunukopan asentoa säätövivulla (5, kuva B). 
3.	 Varmista, että vaunukoppa on kunnolla kiinnitetty eikä sitä voi irrottaa 

vapaasti rungosta. 
Huom! Vaunukoppa tulee asentaa kasvot työntäjään päin, jotta huoltajalla on 
katsekontakti lapseen. Lasta voidaan kantaa vaunukopassa. 
4.	 Irrottaaksesi vaunukopan paina vapautuspainikkeita rattaiden molemmilla 

puolilla ja nosta vaunukoppa ylös (kuva 9). 

Istuimen rungon asennus ja irrotus 
1.	 Aseta istuinkangas rungon päälle siten, että selkänojan säätövipu on 

istuimen yläosassa (kuva 10). 
2.	 Kiinnitä istuin oikein (kuva 11): aseta kangas rungon päälle (A) ja kiinnitä 

valjaat jalkatuen alta (B). Aseta istuin rattaiden rungossa oleviin liittimiin. 
Oikea kiinnitys varmistuu napsahduksella. Istuin voidaan asentaa sekä 
kasvot että selkä menosuuntaan. 

3.	 Säädä istuimen asentoa selkänojan säätövivulla (15, kuva A). 
4.	 Asenna kuomu liu’uttamalla sen päät istuimen rungon kiskoihin ja kiinnitä 

kuomun takana olevat tarranauhat (kuva 12). 
Huom! Turvallisuussyistä istuimen alla olevien hihnojen tulee olla aina 
kiinnitettyinä. 
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5.	 Irrottaaksesi istuimen rungosta paina vapautuspainikkeita rattaiden 
molemmilla puolilla ja nosta istuin ylös (kuva 13). 

Kuomun säätö 
Kuomua voidaan säätää yksinkertaisesti siirtämällä sitä eteen- tai taaksepäin 
haluttuun asentoon. 

Selkänojan säätö 
Nosta selkänojan takana olevaa vipua ja säädä selkänojan asento (kuva 14). 

Turvavyöt 
Työnnä olka- ja lantiovyöt lukkoon. Napsahdus osoittaa, että vyöt on kiinnitetty 
oikein (kuva 15). 
Irrottaaksesi vyöt paina lukituksen vapautuspainiketta (A, kuva 15). 

Vyöden säätö 
Säätääksesi olkavöiden korkeutta lapsen pituuden mukaan vedä vyön soljet 
ulos selkänojassa olevista aukoista. Pujota ne sopivien aukkojen läpi ja käännä 
solki (kuva 16). 

Turvakaaren asennus 
Aseta turvakaari rattaiden rungossa oleviin aukkoihin. Oikea asennus varmistuu 
napsahduksella. 
Irrottaaksesi turvakaaren paina vapautuspainikkeita ja vedä turvakaari ulos 
(kuva 17). 

Seisontajarru 
Paina lukitaksesi pyörät ja pysäyttääksesi rattaat. Nosta vapauttaaksesi lukituksen 
(kuva 18). 

Rattaiden kokoaminen 
Taita menosuuntaan asennetun istuimen kuomu, siirrä työntöaisan molemmilla 
puolilla olevia taittovipuja ja paina runkoa alaspäin, kunnes rattaat taittuvat. 
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Lukitus kytkeytyy automaattisesti (kuva 19). 
Rattaita ei voi taittaa, jos vaunukoppa on asennettuna tai jos istuin on selkä 
menosuuntaan. 

Turvaistuimen asennus ja irrotus 
1.	 Työnnä adapterit rattaiden rungossa oleviin kiinnityskohtiin, kunnes kuulet 

molemminpuolisen napsahduksen ja adapterit lukittuvat. 
2.	 Turvaistuin tulee asentaa siten, että lapsi on kasvot työntäjään päin. 
3.	 Aseta turvaistuin rattaiden runkoon adapterien avulla (kuva 20). Napsahdus 

vahvistaa oikean kiinnityksen. Varmista, että turvaistuin on kunnolla 
kiinnitetty. 

4.	 Irrottaaksesi turvaistuimen nosta se pois adaptereista. 
5.	 Irrottaaksesi adapterin paina sen alaosassa olevaa painiketta (A, kuva 20) 

ja vedä adapteri ulos. 

Puhdistus ja huolto 
•	 Pyörät ja rattaiden runko tulee puhdistaa säännöllisesti pölystä ja hiekasta. 

Ne voidaan puhdistaa kostealla liinalla ja miedolla puhdistusaineella. 
•	 Rattaiden ja vaunukopan osat tulee tarkistaa säännöllisesti toimivuuden, 

kestävyyden ja mahdollisten vaurioiden varalta. Vian ilmetessä ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen. 

•	 Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia varaosia. 
•	 Älä käytä voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita. Likaantunut kangas 

voidaan pyyhkiä kostealla liinalla tai pestä 30°C:ssa. 

Kuvat ovat viitteellisiä; tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetyistä. 
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Prezado cliente! 
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriu, 
contacte-nos:help@lionelo.com 

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia 

IMPORTANTE - LEIA CUIDADOSAMENTE E 
GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA 
AVISO! 
PARA O CARRINHO DE PASSEIO: 
1.	 Nunca deixe a criança abandonada. 
2.	 Verifique se todos os pontos de encaixe estão bem fixos 

antes de usar o produto. 
3.	 Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho está 

afastado, do produto, enquanto o abre e fecha. 
4.	 Não deixe que o seu filho brinque com este produto. 
5.	 Este assento não é adequado para um bébé com idade 

inferior a 6 meses. 
6.	 Utilize o cinto de segurança sempre que o seu filho 

estiver no assento. 
7.	 Verifique se alcofa, o assento reversível ou o assento auto 

estão correctamente encaixados antes de usar o produto. 
8.	 Não é conveniente utilizar este produto aquando da 

realização de patinagem ou corrida. 
9.	 Este produto é adequado para crianças dos 6 meses 

aos 4 anos de idade, com um peso máximo de 22 kg, 
consoante o que ocorrer primeiro. 

10.	 Se pretender retirar a criança do carrinho ou colocá-la 

PT
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nele, certifique-se de que o mecanismo de travão de 
estacionamento da roda está bloqueado. 

11.	 A carga máxima do cesto é de 3 kg. A carga máxima da bolsa 
é de 1 kg. A carga máxima permitida dos bolsos é de 0,2 kg. 

12.	 Qualquer carga instalada no punho, no encosto ou nas 
laterais do carrinho pode afetar a sua estabilidade. 

13.	 O produto destina-se à utilização por uma única criança. 
14.	 Não utilize acessórios não aprovados pelo fabricante. 
15.	 Se, através de adaptadores especiais, acoplar ao conjunto 

um transportador que também possa ser utilizado como 
cadeira auto, lembre-se de que este não substitui um 
berço. Se a criança precisar de dormir, coloque-a na 
alcofa, num berço ou numa cama. 

16.	 Utilize apenas peças de substituição fornecidas ou 
recomendadas pelo fabricante. 

17.	 Mantenha o produto afastado do fogo e de fontes de calor. 
18.	 Não utilize o produto em escadas. 
19.	 Aperte a correia de transporte ao máximo usando a 

fivela. Mantenha a correia de transporte fora do alcance 
das crianças.

IMPORTANTE - LER CUIDADOSAMENTE AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR E GUARDÁ-LAS 
PARA FUTURA REFERENCIA. 
AVISO! 
PARA A ALCOFA: 
1.	 Este produto destina-se exclusivamente a crianças que 

ainda não conseguem sentar-se sozinhas. 
2.	 Cocolar apenas sobre superfícies planas, horizontais, 

firmes e secas. 
3.	 Não deixar que outras crianças brinquem, sem vigilância, 

na proximidade sa alcofa. 
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4.	 Não utilizar se alguma parte estiver partida, solta ou faltar. 
5.	 Utilize apenas peças de substituição fornecidas ou 

recomendadas pelo fabricante. 
6.	 Mantenha o produto afastado do fogo e de fontes de 

calor. 
7.	 O fundo e as pegas da alcofa devem ser verificados 

regularmente quanto a sinais de danos e desgaste.
8.	 Certifique-se de que a pega está corretamente instalada 

e bloqueada na posição correta antes de levantar ou 
transportar a alcofa. 

9.	 A criança pode ser transportada na alcofa. 
10.	 A cabeça da criança na alcofa não deve ficar abaixo do 

nível do corpo da criança. 
11.	 Não coloque um colchão adicional na alcofa. 
12.	 Este produto não é adequado para crianças que consigam 

sentar-se sozinhas, virar-se de lado e levantar-se 
apoiando-se nas próprias mãos e joelhos. Peso máximo 
da criança: até 9 kg. 

13.	 Nunca utilize este produto num suporte. 
14.	 Durante a utilização, as pegas de transporte devem 

permanecer fora da alcofa. 
15.	 Perigo de choque da criança, por exemplo, ao pousar 

no chão ou ao passar por portas. 
16.	 Não deixe na alcofa quaisquer objetos que possam 

causar risco de asfixia, por exemplo, brinquedos macios, 
almofadas, etc. 

17.	 Não coloque a alcofa perto de outros produtos que 
possam causar risco de asfixia, por exemplo, cordões, 
estores, cortinas, etc. 

18.	 O sobreaquecimento pode colocar a vida do seu filho 
em perigo! Tenha em conta a temperatura ambiente e 
a roupa da criança e certifique-se de que a criança não 
está nem com frio nem com calor. 
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19.	 Peça aconselhamento a um profissional de saúde sobre 
práticas de sono seguro. 

Componentes do carrinho de passeio (fig. A) 
1.	 Guiador 
2.	 Botão de ajuste da altura do guiador 
3.	 Mecanismo de fecho da estrutura 

do carrinho 
4.	 Botão de libertação da barra frontal 
5.	 Botão de libertação do assento 

/ alcofa 
6.	 Rodas traseiras 
7.	 Rodas dianteiras 
8.	 Remoção das rodas dianteiras 

9.	 Cintos de segurança 
10.	 Capota 
11.	 Cesto 
12.	 Barra de proteção 
13.	 Remoção das rodas traseiras 
14.	 Travão de estacionamento 
15.	 Alavanca de ajuste do encosto 

do assento 
16.	 Adaptadores da cadeira auto 

Componentes da alcofa (fig. B) 
1.	 Colchão 
2.	 Ajuste da capota 
3.	 Conector da alcofa 

4.	 Capa da alcofa 
5.	 Alavanca de ajuste 

Abertura da estrutura do carrinho 
1.	 Abra a estrutura do carrinho puxando o guiador para cima até ouvir um 

clique que indica a correta abertura da estrutura (fig. 1). 
2.	 Prima o botão de ajuste da altura do guiador para definir a altura desejada. 

Um clique confirmará a posição selecionada (A, fig. 1). 

Montagem das rodas 
Insira o eixo metálico da roda no local correspondente da estrutura do carrinho. 
Pressione até ouvir um clique (fig. 2). 

Remoção das rodas 
Prima o botão de libertação (fig. 3) e retire as rodas. 
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Botão de bloqueio das rodas giratórias 
Para bloquear a roda, deslize o botão de bloqueio para cima. Para desbloquear 
as rodas giratórias, deslize o botão para baixo (fig. 4). 

Montagem e desmontagem da estrutura da alcofa 
1.	 Para colocar corretamente o tecido na estrutura, posicione a estrutura 

na horizontal. 
2.	 Coloque a estrutura sobre os quatro suportes da alcofa (fig. 5). 
3.	 Passe as partes salientes da estrutura através das aberturas no tecido (fig. 

6) e estique o tecido de ambos os lados. 
4.	 Para montar a capota, insira as extremidades nas calhas da estrutura e prenda 

os fechos de velcro da capota (fig. 7). Em seguida, coloque o colchão na alcofa. 
5.	 Instale a barra de proteção nos orifícios de ambos os lados da alcofa. 

Coloque a capa, passe-a pela barra de proteção e fixe-a com velcro. 
6.	 Para desmontar a alcofa, desbloqueie e retire a barra de proteção utilizando 

os botões em ambos os lados. Retire o colchão, deslize as extremidades 
da capota para fora das calhas, abaixe os quatro suportes no interior da 
alcofa e retire o tecido da estrutura. 

Montagem e desmontagem da alcofa na estrutura do carrinho 
A criança pode ser transportada na alcofa utilizando a barra de proteção. 
1.	 Coloque a alcofa na estrutura do carrinho (fig. 8). Um clique característico 

indicará a correta montagem. 
2.	 Para ajustar a posição da alcofa no carrinho, utilize a alavanca de ajuste 

(5, fig. B). 
3.	 Certifique-se de que a alcofa está corretamente instalada e não pode ser 

retirada livremente da estrutura. 
Atenção! A alcofa deve ser montada voltada para a pessoa que conduz o 
carrinho, de modo a manter contacto visual com a criança. A criança pode ser 
transportada na alcofa. 
4.	 Para retirar a alcofa, prima os botões de libertação em ambos os lados do 

carrinho e levante-a (fig. 9). 
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Montagem e desmontagem da estrutura do assento 
1.	 Coloque o tecido do assento sobre a estrutura; a alavanca de ajuste do 

encosto deve ficar na parte superior do assento (fig. 10). 
2.	 Para fixar corretamente o assento (fig. 11), coloque o tecido sobre a 

estrutura (A) e prenda o arnês sob o apoio para os pés (B). Insira o assento 
nos encaixes da estrutura do carrinho. Um clique confirmará a correta 
instalação. O assento pode ser montado virado para a frente ou para trás 
em relação ao sentido de marcha. 

3.	 Para ajustar a posição do assento no carrinho, utilize a alavanca de ajuste 
do encosto (15, fig. A). 

4.	 Para montar a capota, insira as extremidades nas calhas da estrutura do 
assento e fixe os velcros na parte traseira da capota (fig. 12). 

Atenção! Por razões de segurança, as correias sob o assento devem estar 
sempre presas. 
5.	 Para retirar o assento da estrutura do carrinho, prima os botões de 

libertação em ambos os lados e levante o assento (fig. 13). 

Ajuste da capota 
Para ajustar a capota, basta movê-la para a frente ou para trás conforme desejado. 

Ajuste do encosto 
Levante a alavanca na parte traseira do encosto e ajuste a posição pretendida 
(fig. 14). 

Cintos de segurança 
Insira os cintos dos ombros e da cintura na fivela. Um clique confirmará o 
correto fecho dos cintos (fig. 15). 
Para desmontar os cintos, prima o botão de bloqueio (A, fig. 15). 

Ajuste dos cintos 
Para ajustar a altura dos cintos dos ombros à estatura da criança, retire as 
fivelas dos orifícios no encosto do assento. Passe-as pelos orifícios adequados 
e rode a fivela (fig. 16). 
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Instalação da barra de proteção 
Insira a barra de proteção nos orifícios correspondentes da estrutura do carrinho. 
Um clique confirmará a correta instalação. 
Para retirar a barra, prima os botões de libertação e puxe a barra de proteção 
(fig. 17). 

Travão de estacionamento 
Pressione para bloquear as rodas e imobilizar o carrinho. Levante para 
desbloquear (fig. 18). 

Fecho do carrinho 
Feche a capota do assento virado para a frente, deslize as alavancas de fecho 
em ambos os lados do guiador e empurre a estrutura para baixo até o carrinho 
se fechar. O bloqueio será acionado automaticamente (fig. 19). 
O carrinho não pode ser fechado com a alcofa montada nem com o assento 
virado para trás. 

Montagem e desmontagem da cadeira auto 
1.	 Insira os adaptadores nos locais apropriados da estrutura do carrinho até 

ouvir um clique em ambos os lados, confirmando que estão bloqueados. 
2.	 A cadeira auto deve ser montada de forma que a criança fique voltada 

para a pessoa que conduz o carrinho. 
3.	 Coloque a cadeira auto na estrutura do carrinho utilizando os adaptadores (fig. 

20). Um clique confirmará a correta instalação. Verifique se a cadeira está bem fixa. 
4.	 Para retirar a cadeira auto, remova-a dos adaptadores. 
5.	 Para retirar um adaptador, prima o botão inferior localizado no mesmo 

(fig. A, 20) e retire-o. 

Limpeza e manutenção 
•	 As rodas e a estrutura do carrinho devem ser limpas regularmente para remover 

pó e areia. Podem ser limpas com um pano húmido e detergentes suaves. 
•	 As diferentes partes do carrinho e da alcofa devem ser verificadas 

regularmente quanto à funcionalidade, resistência e possíveis danos. Em 
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Αγαπητέ Πελάτη! 
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που 
αγοράσατε, παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΔΙΑΒΑΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΕΣ ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΡΟΤΣΙ: 
1.	 Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς επιτήρηση. 
2.	 Βεβαιωθείτε ότι έχουν ενεργοποιηθεί όλες οι διατάξεις 

ασφάλισης πριν από τη χρήση. 
3.	 Για την αποφυγή τραυματισμών, απομακρύνετε το παιδί σας 

κατά το δίπλωμα και το ξεδίπλωμα του προϊόντος αυτού. 
4.	 Μην αφήνετε το παιδί σας να παίζει με το προϊόν αυτό. 
5.	 Το κάθισμα αυτό δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω 

των 6 μηνών. 

GR
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caso de defeitos, contacte um centro de assistência autorizado. 
•	 Utilize apenas peças de substituição recomendadas pelo fabricante. 
•	 Não utilize produtos químicos agressivos para a limpeza deste produto. Em 

caso de sujidade, limpe o tecido com um pano húmido ou lave a 30 °C. 

As imagens têm caráter ilustrativo. O aspeto real dos produtos pode diferir do 
apresentado nas imagens. 
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6.	 Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα πρόσδεσης. 
7.	 Βεβαιωθείτε ότι οι διατάξεις σύνδεσης του καροτσιού ή 

του καθίσματος ή του καθίσματος αυτοκινήτου έχουν 
τοποθετηθεί σωστά πριν από τη χρήση. 

8.	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό όταν κάνετε τζόκινγκ. 
9.	 Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας από 

6 μηνών έως 4 ετών και με μέγιστο βάρος έως 22 kg, 
όποιο συμβεί πρώτο. 

10.	 Όταν τοποθετείτε ή βγάζετε το παιδί από το 
καρότσι, βεβαιωθείτε ότι το φρένο στάθμευσης είναι 
ενεργοποιημένο. 

11.	 Μέγιστο φορτίο καλαθιού: 3 kg. Μέγιστο φορτίο τσάντας: 
1 kg. Μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο θηκών: 0,2 kg. 

12.	 Οποιοδήποτε φορτίο τοποθετηθεί στη λαβή, την πλάτη 
ή στα πλαϊνά του καροτσιού μπορεί να επηρεάσει τη 
σταθερότητά του. 

13.	 Το προϊόν προορίζεται για χρήση από ένα μόνο παιδί. 
14.	 Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν έχουν εγκριθεί 

από τον κατασκευαστή. 
15.	 Εάν τοποθετήσετε στο πλαίσιο, μέσω ειδικών 

αντάπτορων, ένα πορτ-μπεμπέ που μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και ως παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου, 
να θυμάστε ότι δεν αντικαθιστά το κρεβατάκι. Εάν το 
παιδί χρειάζεται ύπνο, τοποθετήστε το στην καλαθούνα, 
σε παιδικό κρεβάτι ή κούνια. 

16.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται 
ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή. 

17.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από φωτιά και πηγές 
θερμότητας. 

18.	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε σκάλες. 
19.	 Σφίξτε στο μέγιστο τον ιμάντα μεταφοράς χρησιμοποιώντας 

την αγκράφα. Κρατήστε τον ιμάντα μεταφοράς μακριά 
από παιδιά.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ – ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ 
ΤΙΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΛΑΘΟΥΝΑ: 
1.	 Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για παιδιά 

που δεν μπορούν να καθίσουν μόνα τους. 
2.	 Να τοποθετείται μόνο σε σταθερή, επίπεδη και στεγνή 

επιφάνεια. 
3.	 Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν κοντά στην 

καλαθούνα χωρίς επίβλεψη. 
4.	 Μη χρησιμοποιείτε την καλαθούνα εάν οποιοδήποτε 

μέρος της είναι κατεστραμμένο, φθαρμένο ή λείπει. 
5.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται 

ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή. 
6.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από φωτιά και πηγές 

θερμότητας. 
7.	 Το κάτω μέρος και οι λαβές της καλαθούνας πρέπει 

να ελέγχονται τακτικά για σημάδια φθοράς ή ζημιάς. 
8.	 Βεβαιωθείτε ότι η λαβή είναι σωστά τοποθετημένη 

και ασφαλισμένη πριν σηκώσετε ή μεταφέρετε την 
καλαθούνα. 

9.	 Το παιδί μπορεί να μεταφέρεται μέσα στην καλαθούνα. 
10.	 Το κεφάλι του παιδιού στην καλαθούνα δεν πρέπει να 

βρίσκεται χαμηλότερα από το σώμα του. 
11.	 Μην τοποθετείτε πρόσθετο στρώμα μέσα στην καλαθούνα. 
12.	 Το προϊόν αυτό δεν είναι κατάλληλο για παιδί που 

μπορεί να κάθεται μόνο του, να γυρίζει στο πλάι και 
να σηκώνεται στα χέρια και τα γόνατά του. Μέγιστο 
βάρος παιδιού: έως 9 kg. 

13.	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το προϊόν αυτό πάνω σε βάση. 
14.	 Κατά τη χρήση, οι λαβές μεταφοράς πρέπει να 
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παραμένουν έξω από την καλαθούνα. 
15.	 Κίνδυνος χτυπήματος του παιδιού, π.χ. κατά την 

τοποθέτηση στο πάτωμα ή κατά τη διέλευση από πόρτες. 
16.	 Μην αφήνετε μέσα στην καλαθούνα αντικείμενα που 

μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο πνιγμού, π.χ. μαλακά 
παιχνίδια, μαξιλάρια κ.λπ. 

17.	 Μην τοποθετείτε την καλαθούνα κοντά σε άλλα 
προϊόντα που μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο πνιγμού, 
π.χ. κορδόνια, στόρια, κουρτίνες κ.λπ. 

18.	 Η υπερθέρμανση μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τη ζωή 
του παιδιού σας! Λάβετε υπόψη τη θερμοκρασία του 
περιβάλλοντος και τα ρούχα του παιδιού και βεβαιωθείτε 
ότι δεν κρυώνει ούτε ζεσταίνεται υπερβολικά. 

19.	 Ζητήστε συμβουλή από επαγγελματία υγείας σχετικά 
με τον ασφαλή ύπνο. 

Στοιχεία καροτσιού (εικ. A) 
1.	 Λαβή 
2.	 Κουμπί ρύθμισης ύψους λαβής 
3.	 Μηχανισμός αναδίπλωσης 

σκελετού καροτσιού 
4.	 Κουμπί απασφάλισης μπάρας 

προστασίας 
5.	 Κουμπί απελευθέρωσης 

καθίσματος / καλαθούνας 
6.	 Πίσω τροχοί 
7.	 Μπροστινοί τροχοί 
8.	 Αφαίρεση μπροστινών τροχών 

9.	 Ζώνες ασφαλείας 
10.	 Κουκούλα 
11.	 Καλάθι 
12.	 Μπάρα προστασίας 
13.	 Αφαίρεση πίσω τροχών 
14.	 Φρένο στάθμευσης 
15.	 Μοχλός ρύθμισης πλάτης 

καθίσματος 
16.	 Αντάπτορες καθίσματος 

αυτοκινήτου 

Στοιχεία καλαθούνας (εικ. B) 
1.	 Στρώμα 
2.	 Ρύθμιση κουκούλας 
3.	 Σύνδεσμος καλαθούνας 

4.	 Κάλυμμα καλαθούνας 
5.	 Μοχλός ρύθμισης 
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Άνοιγμα σκελετού καροτσιού 
1.	 Ανοίξτε τον σκελετό του καροτσιού τραβώντας τη λαβή προς τα επάνω 

έως ότου ακούσετε ένα «κλικ» που υποδηλώνει το σωστό άνοιγμα του 
σκελετού (εικ. 1). 

2.	 Πατήστε το κουμπί ρύθμισης ύψους της λαβής για να επιλέξετε το 
επιθυμητό ύψος. Η σωστή ρύθμιση επιβεβαιώνεται με ένα «κλικ» (A, εικ. 1). 

Τοποθέτηση τροχών 
Εισαγάγετε τον μεταλλικό άξονα του τροχού στο αντίστοιχο σημείο του 
σκελετού. Πιέστε τον τροχό έως ότου ακούσετε ένα «κλικ» (εικ. 2). 

Αφαίρεση τροχών 
Πατήστε το κουμπί απασφάλισης (εικ. 3) και αφαιρέστε τους τροχούς. 

Κουμπί κλειδώματος περιστρεφόμενων τροχών 
Για να κλειδώσετε τους τροχούς, μετακινήστε το κουμπί κλειδώματος προς 
τα επάνω. 
Για να ξεκλειδώσετε τους περιστρεφόμενους τροχούς, μετακινήστε το κουμπί 
προς τα κάτω (εικ. 4). 

Συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση σκελετού 
καλαθούνας 
1.	 Για σωστή τοποθέτηση του υφάσματος στον σκελετό, τοποθετήστε τον 

σκελετό σε οριζόντια θέση. 
2.	 Τοποθετήστε τον σκελετό επάνω στα τέσσερα στηρίγματα της καλαθούνας 

(εικ. 5). 
3.	 Περάστε τα προεξέχοντα μέρη του σκελετού μέσα από τις οπές του 

υφάσματος (εικ. 6) και τεντώστε το ύφασμα από κάθε πλευρά. 
4.	 Για την τοποθέτηση της κουκούλας, εισαγάγετε τα άκρα της στις ράγες 

του σκελετού και στερεώστε τα αυτοκόλλητα (velcro) της κουκούλας (εικ. 
7). Στη συνέχεια τοποθετήστε το στρώμα μέσα στην καλαθούνα. 

5.	 Τοποθετήστε τη μπάρα προστασίας στις οπές και στις δύο πλευρές της 
καλαθούνας. Στη συνέχεια τοποθετήστε το κάλυμμα, περάστε το πάνω 
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από τη μπάρα προστασίας και στερεώστε το με τα velcro. 
6.	 Για την αποσυναρμολόγηση της καλαθούνας, απασφαλίστε και αφαιρέστε 

τη μπάρα προστασίας χρησιμοποιώντας τα κουμπιά στις δύο πλευρές. 
Στη συνέχεια αφαιρέστε το στρώμα, τραβήξτε τα άκρα της κουκούλας από 
τις ράγες, χαμηλώστε τα τέσσερα εσωτερικά στηρίγματα και αφαιρέστε 
το ύφασμα από τον σκελετό. 

Τοποθέτηση και αφαίρεση καλαθούνας στον σκελετό 
καροτσιού 
Το παιδί μπορεί να μεταφέρεται στην καλαθούνα κρατώντας τη μπάρα 
προστασίας. 
1.	 Τοποθετήστε την καλαθούνα στον σκελετό του καροτσιού (εικ. 8). Η 

σωστή τοποθέτηση επιβεβαιώνεται με χαρακτηριστικό «κλικ». 
2.	 Για να ρυθμίσετε τη θέση της καλαθούνας στο καρότσι, χρησιμοποιήστε 

τον μοχλό ρύθμισης (5, εικ. B). 
3.	 Βεβαιωθείτε ότι η καλαθούνα είναι σωστά τοποθετημένη και δεν μπορεί 

να αφαιρεθεί ελεύθερα από τον σκελετό. 
Προσοχή! Η καλαθούνα πρέπει να είναι τοποθετημένη με φορά προς το άτομο 
που οδηγεί το καρότσι, ώστε ο φροντιστής να έχει οπτική επαφή με το παιδί. 
Το παιδί μπορεί να μεταφέρεται μέσα στην καλαθούνα. 
4.	 Για να αφαιρέσετε την καλαθούνα, πατήστε τα κουμπιά απασφάλισης 

και στις δύο πλευρές του καροτσιού και σηκώστε την (εικ. 9). 

Συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση σκελετού 
καθίσματος 
1.	 Τοποθετήστε το ύφασμα του καθίσματος στον σκελετό· ο μοχλός ρύθμισης 

της πλάτης πρέπει να βρίσκεται στο επάνω μέρος του καθίσματος (εικ. 10). 
2.	 Για σωστή στερέωση του καθίσματος (εικ. 11), τοποθετήστε το ύφασμα 

στον σκελετό (A) και ασφαλίστε την ζώνη κάτω από το υποπόδιο (B). 
Τοποθετήστε το κάθισμα στους συνδέσμους του σκελετού του καροτσιού. 
Η σωστή τοποθέτηση επιβεβαιώνεται με «κλικ». Το κάθισμα μπορεί να 
τοποθετηθεί τόσο με φορά προς τα εμπρός όσο και προς τα πίσω. 

3.	 Για να ρυθμίσετε τη θέση του καθίσματος στο καρότσι, χρησιμοποιήστε 
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τον μοχλό ρύθμισης της πλάτης (15, εικ. A). 
4.	 Για την τοποθέτηση της κουκούλας, εισαγάγετε τα άκρα της στις ράγες 

του σκελετού του καθίσματος και στερεώστε τα velcro στο πίσω μέρος 
της κουκούλας (εικ. 12). 

Προσοχή! Για λόγους ασφαλείας, οι ιμάντες κάτω από το κάθισμα πρέπει να 
είναι πάντα δεμένοι. 
5.	 Για να αφαιρέσετε το κάθισμα από τον σκελετό του καροτσιού, πατήστε 

τα κουμπιά απασφάλισης και στις δύο πλευρές και σηκώστε το κάθισμα 
προς τα επάνω (εικ. 13). 

Ρύθμιση κουκούλας 
Για τη ρύθμιση της κουκούλας, απλώς μετακινήστε την προς τα εμπρός ή 
προς τα πίσω και ρυθμίστε την κατά βούληση. 

Ρύθμιση πλάτης 
Σηκώστε τον μοχλό στο πίσω μέρος της πλάτης και προσαρμόστε τη θέση 
της πλάτης (εικ. 14). 

Ζώνες ασφαλείας 
Εισαγάγετε τους ιμάντες ώμων και μέσης στην αγκράφα. Το χαρακτηριστικό 
«κλικ» υποδηλώνει σωστό κλείδωμα των ζωνών (εικ. 15). 
Για την αφαίρεση των ζωνών, πατήστε το κουμπί απασφάλισης (A, εικ. 15). 

Ρύθμιση ζωνών 
Για να προσαρμόσετε το ύψος των ιμάντων ώμων στο ύψος του παιδιού, 
αφαιρέστε τις αγκράφες από τις οπές της πλάτης του καθίσματος. Στη συνέχεια 
περάστε τις από τις κατάλληλες οπές και περιστρέψτε την αγκράφα (εικ. 16). 

Τοποθέτηση μπάρας προστασίας 
Εισαγάγετε τη μπάρα προστασίας στις αντίστοιχες οπές του σκελετού του 
καροτσιού. Η σωστή τοποθέτηση επιβεβαιώνεται με «κλικ». 
Για την αφαίρεση της μπάρας, πατήστε τα κουμπιά απασφάλισης και τραβήξτε 
τη μπάρα προστασίας (εικ. 17). 
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Φρένο στάθμευσης 
Πατήστε για να κλειδώσετε τους τροχούς και να ακινητοποιήσετε το καρότσι. 
Σηκώστε για να ξεκλειδώσετε (εικ. 18). 

Αναδίπλωση καροτσιού 
Διπλώστε την κουκούλα του καθίσματος που είναι τοποθετημένο με φορά 
προς τα εμπρός, μετακινήστε τους μοχλούς αναδίπλωσης και στις δύο πλευρές 
της λαβής και πιέστε τον σκελετό προς τα κάτω έως ότου διπλωθεί το καρότσι. 
Το κλείδωμα ενεργοποιείται αυτόματα (εικ. 19). 
Το καρότσι δεν μπορεί να διπλωθεί με τοποθετημένη καλαθούνα ούτε με 
κάθισμα στραμμένο αντίθετα από την κατεύθυνση κίνησης. 

Τοποθέτηση και αφαίρεση καθίσματος αυτοκινήτου 
1.	 Τοποθετήστε τους αντάπτορες στα αντίστοιχα σημεία του σκελετού του 

καροτσιού έως ότου ακούσετε «κλικ» και από τις δύο πλευρές. 
2.	 Το κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει να τοποθετείται έτσι ώστε το παιδί να 

είναι στραμμένο προς το άτομο που οδηγεί το καρότσι. 
3.	 Τοποθετήστε το κάθισμα αυτοκινήτου στον σκελετό του καροτσιού 

χρησιμοποιώντας τους αντάπτορες (εικ. 20). Θα ακούσετε χαρακτηριστικό 
«κλικ». Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα είναι σωστά στερεωμένο. 

4.	 Για την αφαίρεση του καθίσματος, αφαιρέστε το από τους αντάπτορες. 
5.	 Για την αφαίρεση του αντάπτορα, πατήστε το κάτω κουμπί που βρίσκεται 

επάνω του (εικ. A, 20) και αφαιρέστε τον. 

Καθαρισμός και συντήρηση 
•	 Οι τροχοί και ο σκελετός του καροτσιού πρέπει να καθαρίζονται τακτικά 

από σκόνη και άμμο. Μπορούν να καθαρίζονται με υγρό πανί και ήπια 
καθαριστικά. 

•	 Τα επιμέρους μέρη του καροτσιού και της καλαθούνας πρέπει να ελέγχονται 
τακτικά ως προς τη λειτουργικότητα, την αντοχή και τυχόν ζημιές. Σε 
περίπτωση βλάβης, επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. 

•	 Να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. 
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Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega 
ühendust aadressil help@lionelo.com. 

Tootja: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola 

TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS 
HOIATUS! 
KÄRU KOHTA: 
1.	 Ärge kunagi jätke last järelevalveta. 
2.	 Veenduge, et kõik nõutavad lukustusseadmed oleksid 

enne kasutamist korralikult rakendatud. 
3.	 Vigastuste vältimiseks veenduge, et laps on selle toote 

kokkupanemise ja lahtivõtmise ajal sellest eemal. 
4.	 Ärge lubage lapsel selle tootega mängida. 
5.	 See istmesektsioon ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele. 
6.	 Kasutage alati turvasüsteemi. 
7.	 Kontrollige enne kasutamist, et lapsevankri korpuse 

või istmesektsiooni või autoistme kinnitamise seadmed 
oleksid korralikult rakendatud. 

•	 Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά χημικά καθαριστικά. Σε περίπτωση λερώματος, 
σκουπίστε το ύφασμα με υγρό πανί ή πλύνετε στους 30°C. 

Οι εικόνες είναι ενδεικτικές· η πραγματική εμφάνιση των προϊόντων ενδέχεται να 
διαφέρει από αυτήν που παρουσιάζεται στις φωτογραφίες.
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8.	 See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise või 
uisutamise ajal. 

9.	 See toode sobib lastele alates 6. elukuust kuni 4. 
eluaastani ning kehakaaluga kuni 22 kg, olenevalt sellest, 
kumb tingimus täitub varem. 

10.	 Kui asetate last kärusse või võtate lapse kärust välja, 
veenduge, et ratta pidurimehhanism on lukustatud. 

11.	 Korvi maksimaalne koormus on 3 kg. Koti maksimaalne 
koormus on 1 kg. Taskute maksimaalne lubatud koormus 
on 0,2 kg. 

12.	 Käepidemele, seljatoele või käru külgedele kinnitatud 
koormus võib mõjutada käru stabiilsust. 

13.	 Toode on ette nähtud ühe lapse kasutamiseks. 
14.	 Ärge kasutage tootja poolt heaks kiitmata tarvikuid. 
15.	 Kui kinnitate spetsiaalsete adapterite abil komplekti 

kandekorvi, mida saab kasutada ka turvatoolina, pidage 
meeles, et see ei asenda voodit. Kui laps vajab und, 
asetage ta vankrikorvi, beebivoodisse või voodisse. 

16.	 Kasutage ainult tootja poolt tarnitud või soovitatud 
varuosi. 

17.	 Hoidke toodet eemal tulest ja soojusallikatest. 
18.	 Ärge kasutage toodet treppidel. 
19.	 Pingutage kandmisrihm pandla abil maksimaalselt. Hoidke 

kandmisrihm lastele kättesaamatus kohas.

TÄHTIS - ENNE KASUTAMIST LOE 
TÄHELEPANELIKULT LÄBI KASUTUSJUHENDID JA 
HOIA NEED ALLES EDASPIDISEKS. 
HOIATUS! 
VANKRIKORVI KOHTA: 
1.	 See toode on mõeldud ainult lastele, kes ei oska 

iseseisvalt istuda. 
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2.	 Kasuta ainult kindlal, horisontaalsel ühetasasel ja kuival 
pinnal. 

3.	 Ära lase teistel lastel beebi kandekorvi lähedal valveta 
mängida. 

4.	 Ära kasuta kui ükskõik milline osa on katki, rebenenud 
või puudub. 

5.	 Kasutage ainult tootja poolt tarnitud või soovitatud 
varuosi. 

6.	 Hoidke toodet eemal tulest ja soojusallikatest. 
7.	 Vankrikorvi põhja ja kandesangaid tuleb regulaarselt 

kontrollida kahjustuste ja kulumise suhtes. 
8.	 Enne vankrikorvi tõstmist või kandmist veenduge, et 

sang on õigesti paigaldatud ja lukustatud. 
9.	 Last võib vankrikorvis kanda. 
10.	 Lapse pea ei tohi vankrikorvis olla madalamal kui lapse keha. 
11.	 Ärge asetage vankrikorvi lisamadratsit. 
12.	 See toode ei sobi lapsele, kes oskab iseseisvalt istuda, 

end küljele pöörata ja kätele ning põlvedele toetudes 
üles tõusta. Lapse maksimaalne kaal: kuni 9 kg. 

13.	 Ärge kunagi kasutage seda toodet alusel. 
14.	 Kasutamise ajal tuleb kandesangad jätta vankrikorvist 

väljapoole. 
15.	 Oht lapsele pihta saada, nt põrandale asetamisel või 

ustest läbi minnes. 
16.	 Ärge jätke vankrikorvi esemeid, mis võivad põhjustada 

lämbumisohtu, nt pehmeid mänguasju, patju jms. 
17.	 Ärge asetage vankrikorvi teiste toodete lähedusse, mis 

võivad põhjustada lämbumisohtu, nt nöörid, rulood, 
kardinad jms. 

18.	 Ülekuumenemine võib ohustada teie lapse elu! Arvestage 
ümbritseva keskkonna temperatuuri ja lapse riietust ning 
veenduge, et lapsel ei ole ei liiga külm ega liiga palav. 

19.	 Küsige tervishoiutöötajalt nõu ohutu une kohta. 
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Jalutuskäru osad (joonis A) 
1.	 Käepide 
2.	 Käepideme kõrguse reguleerimise 

nupp 
3.	 Käru raami kokkupaneku 

mehhanism 
4.	 Turvakaare vabastusnupp 
5.	 Istme / vankrikorvi vabastusnupp 
6.	 Tagarattad 
7.	 Eesrattad 

8.	 Eesrataste eemaldamine 
9.	 Turvarihmad 
10.	 Varikatus 
11.	 Ostukorv 
12.	 Turvakaar 
13.	 Tagarataste eemaldamine 
14.	 Seisupidur 
15.	 Seljatoe reguleerimise hoob 
16.	 Turvatooli adapterid 

Vankrikorvi osad (joonis B) 
1.	 Madrats 
2.	 Varikatuse reguleerimine 
3.	 Vankrikorvi kinnitus 

4.	 Vankrikorvi kate 
5.	 Reguleerimishoob 

Käru raami avamine 
1.	 Avage käru raam, tõmmates käepidet ülespoole, kuni kuulete klõpsu, mis 

kinnitab raami korrektset avanemist (joonis 1). 
2.	 Vajutage käepideme kõrguse reguleerimise nuppu, et seada soovitud 

kõrgus. Käepideme lukustumist valitud asendis kinnitab klõps (A, joonis 1). 

Rataste paigaldamine 
Sisestage ratta metalltapp vastavasse avasse käru raamil. Suruge ratast, kuni 
kuulete klõpsu (joonis 2). 

Rataste eemaldamine 
Vajutage vabastusnuppu (joonis 3) ja eemaldage rattad. 

Pöörlevate rataste lukustusnupp 
Ratta lukustamiseks lükake lukustusnupp üles. Pöörlevate rataste vabastamiseks 
lükake lukustusnupp alla (joonis 4). 
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Vankrikorvi raami paigaldamine ja eemaldamine 
1.	 Materjali korrektseks paigaldamiseks asetage raam horisontaalsesse 

asendisse. 
2.	 Asetage raam neljale vankrikorvi tugijalale (joonis 5). 
3.	 Juhtige raami väljaulatuvad osad läbi materjali avade (joonis 6). Pingutage 

materjal mõlemalt poolt. 
4.	 Varikatuse paigaldamiseks lükake selle otsad raami siinidesse ja kinnitage 

varikatuse takjakinnitused (joonis 7). Seejärel asetage madrats vankrikorvi. 
5.	 Paigaldage turvakaar vankrikorvi mõlemal küljel olevatesse avadesse. Seejärel 

paigaldage kate, juhtige see üle turvakaare ja kinnitage takjakinnitustega. 
6.	 Vankrikorvi eemaldamiseks vabastage ja eemaldage turvakaar mõlemal küljel 

asuvate nuppude abil. Seejärel eemaldage madrats ja libistage varikatuse 
otsad siinidest välja. Langetage neli vankrikorvi sees asuvat tugijalga ja 
eemaldage materjal raamilt. 

Vankrikorvi paigaldamine ja eemaldamine käru raamile 
Last võib kanda vankrikorvis, kasutades turvakaart. 
1.	 Asetage vankrikorv käru raamile (joonis 8). Õiget paigaldust kinnitab 

iseloomulik klõps. 
2.	 Vankrikorvi asendi reguleerimiseks kasutage reguleerimishooba (5, joonis B). 
3.	 Veenduge, et vankrikorv on õigesti paigaldatud ega tule raamilt vabalt lahti. 
Tähelepanu! Vankrikorv peab olema paigaldatud näoga käru lükkava isiku poole, 
et hooldajal oleks lapsega silmside. Last võib kanda vankrikorvis. 
4.	 Vankrikorvi eemaldamiseks vajutage mõlemal pool käru asuvaid 

vabastusnuppe ja tõstke vankrikorv üles (joonis 9). 

Istmeraami paigaldamine ja eemaldamine 
1.	 Asetage istme kate raamile nii, et seljatoe reguleerimise hoob jääks istme 

ülaossa (joonis 10). 
2.	 Istme korrektseks paigaldamiseks (joonis 11) asetage kate raamile (A) 

ja kinnitage rakmed jalatoe all (B). Asetage iste käru raamil olevatesse 
kinnitustesse. Õiget paigaldust kinnitab klõps. Iste võib olla paigaldatud 
nii sõidusuunas kui ka sõidusuunale vastupidiselt. 
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3.	 Istme asendi reguleerimiseks kasutage seljatoe reguleerimise hooba (15, joonis A). 
4.	 Varikatuse paigaldamiseks lükake selle otsad istmeraami siinidesse ja 

kinnitage varikatuse tagumised takjakinnitused (joonis 12). 
Tähelepanu! Ohutuse tagamiseks peavad istme all olevad rihmad olema alati 
kinnitatud. 
5.	 Istme eemaldamiseks käru raamilt vajutage mõlemal pool asuvaid 

vabastusnuppe ja tõstke iste üles (joonis 13). 

Varikatuse reguleerimine 
Varikatuse reguleerimiseks liigutage seda lihtsalt ette- või tahapoole vastavalt soovile. 

Seljatoe reguleerimine 
Tõstke seljatoe taga olev hoob üles ja seadistage seljatoe asend (joonis 14). 

Turvarihmad 
Sisestage õlarihmad ja puusarihmad lukku. Iseloomulik klõps kinnitab rihmade 
korrektset kinnitamist (joonis 15). 
Rihmade vabastamiseks vajutage lukustusnuppu (A, joonis 15). 

Rihmade reguleerimine 
Õlarihmade kõrguse kohandamiseks lapse pikkusele eemaldage rihmade pandlad 
istme seljatoe avadest. Seejärel juhtige need läbi sobivate avade ja pöörake 
pannal (joonis 16). 

Turvakaare paigaldamine 
Sisestage turvakaar käru raamil olevatesse vastavatesse avadesse. Õiget 
paigaldust kinnitab klõps. 
Turvakaare eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe ja tõmmake turvakaar 
välja (joonis 17). 

Seisupidur 
Vajutage alla, et lukustada rattad ja peatada käru. Tõstke üles, et pidur vabastada 
(joonis 18). 
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Käru kokkupanemine 
Pange sõidusuunas paigaldatud istme varikatus kokku, liigutage käepideme 
mõlemal küljel olevaid kokkupanekuhoobasid ning suruge raam allapoole, kuni 
käru on kokku pandud. Lukustus rakendub automaatselt (joonis 19). 
Käru ei tohi kokku panna, kui vankrikorv on paigaldatud või kui iste on paigaldatud 
sõidusuunale vastupidiselt. 

Turvatooli paigaldamine ja eemaldamine 
1.	 Sisestage adapterid vastavatesse avadesse käru raamil, kuni kuulete 

mõlemapoolset klõpsu ja adapterid lukustuvad. 
2.	 Turvatool peab olema paigaldatud nii, et laps oleks näoga käru lükkava 

isiku poole. 
3.	 Asetage turvatool adapterite abil käru raamile (joonis 20). Kuulete 

iseloomulikku klõpsu. Veenduge, et turvatool on korralikult kinnitatud. 
4.	 Turvatooli eemaldamiseks võtke see adapteritelt maha. 
5.	 Adapteri eemaldamiseks vajutage adapteril asuvat alumist nuppu (A, joonis 

20) ja eemaldage adapter. 

Puhastamine ja hooldus 
•	 Käru rattad ja raam tuleb regulaarselt puhastada tolmust ja liivast. Neid osi 

võib puhastada niiske lapiga ja õrnade puhastusvahenditega. 
•	 Käru ja vankrikorvi üksikuid osi tuleb regulaarselt kontrollida funktsionaalsuse, 

vastupidavuse ja võimalike kahjustuste suhtes. Rikete avastamisel võtke 
ühendust volitatud hoolduskeskusega. 

•	 Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varuosi. 
•	 Ärge kasutage selle toote puhastamiseks tugevaid keemilisi 

puhastusvahendeid. Määrdumise korral pühkige materjali niiske lapiga 
või peske 30°C juures. 

Pildid on illustratiivsed – toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust.
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Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: 
help@lionelo.com 

Ražotājs: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija 

SVARĪGI! – PIRMS LIETOŠANAS UZMANĪGI 
IZLASIET ŠO INSTRUKCIJU, UN VĒLĀK TO TURIET 
PA ROKAI, LAI BŪTU KUR IESKATĪTIES. 
BRĪDINĀJUMS! 
BĒRNU RATIŅIEM: 
1.	 Neatstājiet bērnu bez uzraudzības. 
2.	 Pirms lietošanas noteikti jāiedarbina visas bloķējošās ierīces. 
3.	 Lai nepieļautu traumu risku, atlokot un salokot šo izstrādājumu 

bērnam noteikti jāatrodas drošā atstatumā no tā. 
4.	 Neļaujiet bērnam spēlēties ar šo izstrādājumu. 
5.	 Šis sēdeklis nav paredzēts bērnam līdz sešu mēnešu 

vecumam. 
6.	 Vienmēr lietojiet aizsardzības sistēmu. 
7.	 Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ratiņu korpuss vai sēdekļa 

bloks, vai automašīnas sēdekliša piestiprināšanas ierīces 
ir pareizi iestatītas. 

8.	 Šis izstrādājums nav piemērots skriešanai vai slidošanai. 
9.	 Šis izstrādājums ir piemērots bērniem no 6 mēnešu līdz 

4 gadu vecumam vai ar maksimālo svaru līdz 22 kg — 
atkarībā no tā, kas iestājas agrāk. 

10.	 Ja vēlaties ievietot bērnu ratiņos vai izņemt to no tiem, 
pārliecinieties, ka riteņu stāvbremze ir bloķēta. 
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11.	 Groza maksimālā slodze ir 3 kg. Somas maksimālā slodze 
ir 1 kg. Kabatu maksimālā pieļaujamā slodze ir 0,2 kg. 

12.	 Jebkura slodze, kas piestiprināta pie roktura, atzveltnes 
vai ratiņu sāniem, var ietekmēt to stabilitāti. 

13.	 Produkts paredzēts viena bērna lietošanai. 
14.	 Neizmantojiet ražotāja neapstiprinātus piederumus. 
15.	 Ja komplektam ar īpašu adapteru palīdzību pievienojat 

bērnu pārnēsājamo sēdeklīti, ko var izmantot arī kā 
automašīnas sēdeklīti, atcerieties, ka tas neaizstāj gultiņu. 
Ja bērnam nepieciešams gulēt, ievietojiet viņu kulbā, 
bērnu gultiņā vai gultā. 

16.	 Izmantojiet tikai rezerves daļas, ko piegādājis vai ieteicis 
ražotājs. 

17.	 Turiet produktu tālu no uguns un siltuma avotiem. 
18.	 Neizmantojiet produktu uz kāpnēm. 
19.	 Maksimāli pievelciet pārnēsāšanas siksnu ar sprādzi. 

Glabājiet pārnēsāšanas siksnu bērniem nepieejamā vietā.

SVARĪGI - PIRMS LIETOŠANAS UZMANĪGI 
IZLASIET ŠO INSTRUKCIJU, UN VĒLĀK TO 
TURIET PA ROKAI, LAI BŪTU KUR IESKATĪTIES. 
BRĪDINĀJUMS! 
KULBAI: 
1.	 Šī gultiņa ir piemērota tikai bērniem, kas nevar patstāvīgi 

apsēsties. 
2.	 Lietojiet tikai uz cietas, horizontālas un sausas virsmas! 
3.	 Neļaujiet citiem bērniem bez pieaugušo uzraudzības 

spēlēties gultiņas tuvumā. 
4.	 Ja kādas sastāvdaļas trūkst vai tā ir salauzta vai saplēsta, 

gultiņu nelietojiet. 
5.	 Izmantojiet tikai rezerves daļas, ko piegādājis vai ieteicis 

ražotājs. 
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6.	 Turiet produktu tālu no uguns un siltuma avotiem. 
7.	 Kulbas pamatne un rokturi regulāri jāpārbauda, vai nav 

bojājumu vai nolietojuma pazīmju.
8.	 Pirms kulbas pacelšanas vai pārnēsāšanas pārliecinieties, 

ka rokturis ir pareizi uzstādīts un nobloķēts. 
9.	 Bērnu drīkst pārnēsāt kulbā. 
10.	 Bērna galva kulbā nedrīkst atrasties zemāk par bērna 

ķermeni. 
11.	 Kulbā nedrīkst ievietot papildu matraci. 
12.	 Šis produkts nav piemērots bērniem, kuri spēj patstāvīgi 

sēdēt, apgāzties uz sāniem vai pacelties uz rokām un 
ceļiem. Maksimālais bērna svars: līdz 9 kg. 

13.	 Nekad neizmantojiet šo produktu uz statīva. 
14.	 Lietošanas laikā pārnēsāšanas rokturi jāatstāj ārpus 

kulbas. 
15.	 Pastāv risks, ka bērns var tikt sasists, piemēram, novietojot 

kulbu uz grīdas vai ejot caur durvīm. 
16.	 Neatstājiet kulbā priekšmetus, kas var radīt nosmakšanas 

risku, piemēram, mīkstās rotaļlietas, spilvenus u. c. 
17.	 Nenovietojiet kulbu citu izstrādājumu tuvumā, kas var 

radīt nosmakšanas risku, piemēram, auklas, žalūzijas, 
aizkarus u. c. 

18.	 Pārkaršana var apdraudēt Jūsu bērna dzīvību! Ņemiet 
vērā apkārtējās vides temperatūru un bērna apģērbu 
un pārliecinieties, ka bērnam nav ne par aukstu, ne par 
karstu. 

19.	 Lūdziet veselības aprūpes speciālistam padomu par drošu 
miegu. 

Sporta ratiņu elementi (A att.) 
1.	 Rokturi 
2.	 Roktura augstuma regulēšanas poga 
3.	 Ratiņu rāmja salocīšanas mehānisms 

4.	 Aizsargstieņa atbloķēšanas poga 
5.	 Sēdekļa / kulbas atvienošanas poga 
6.	 Aizmugurējie riteņi 
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7.	 Priekšējie riteņi 
8.	 Priekšējo riteņu demontāža 
9.	 Drošības jostas 
10.	 Jumtiņš 
11.	 Grozs 
12.	 Aizsargstienis 

13.	 Aizmugurējo riteņu demontāža 
14.	 Stāvbremzes mehānisms 
15.	 Sēdekļa atzveltnes regulēšanas 

svira 
16.	 Autosēdeklīša adapteri 

Kulbas elementi (B att.) 
1.	 Matraciņš 
2.	 Jumtiņa regulēšana 
3.	 Kulbas savienojums 

4.	 Kulbas pārsegs 
5.	 Regulēšanas svira 

Ratiņu rāmja atlocīšana 
1.	 Atlociet ratiņu rāmi, pavelkot rokturi uz augšu, līdz dzirdams klikšķis, kas 

norāda uz pareizu rāmja atlocīšanu (1. att.). 
2.	 Nospiediet roktura augstuma regulēšanas pogu, lai iestatītu vēlamo 

augstumu. Roktura fiksēšanu izvēlētajā augstumā apstiprina klikšķis (A, 
1. att.). 

Riteņu montāža 
Ievietojiet riteņa metāla asi atbilstošajā vietā ratiņu rāmī. Spiediet riteni, līdz 
dzirdams klikšķis (2. att.). 

Riteņu demontāža 
Nospiediet atbloķēšanas pogu (3. att.) un noņemiet riteņus. 

Grozāmo riteņu bloķēšanas poga 
Lai nobloķētu riteni, pabīdiet bloķēšanas pogu uz augšu. Lai atbloķētu grozāmos 
riteņus, pabīdiet pogu uz leju (4. att.). 

Kulbas rāmja montāža un demontāža 
1.	 Lai pareizi uzvilktu audumu uz rāmja, novietojiet rāmi horizontālā stāvoklī. 
2.	 Uzlieciet rāmi uz četriem izvirzītajiem kulbas balstiem (5. att.). 
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3.	 Rāmja izvirzītās daļas izvelciet caur auduma atverēm (6. att.) un nostiepiet 
audumu no katras puses. 

4.	 Lai uzstādītu jumtiņu, ievietojiet tā galus rāmja vadotnēs un nostipriniet 
ar līplentēm (7. att.). Pēc tam ievietojiet kulbā matraciņu. 

5.	 Uzstādiet aizsargstieni atverēs abās kulbas pusēs. Uzlieciet pārsegu, izvelciet 
to caur aizsargstieni un nostipriniet ar līplentēm. 

6.	 Lai noņemtu kulbu, ar pogām abās pusēs atbloķējiet un noņemiet 
aizsargstieni. Izņemiet matraciņu un izvelciet jumtiņa galus no vadotnēm. 
Nolaidiet četrus kulbas iekšpusē esošos balstus un noņemiet audumu 
no rāmja. 

Kulbas montāža un demontāža uz ratiņu rāmja 
Bērnu kulbā drīkst pārnēsāt, izmantojot aizsargstieni. 
1.	 Novietojiet kulbu uz ratiņu rāmja (8. att.). Pareizu montāžu apstiprina klikšķis. 
2.	 Lai regulētu kulbas pozīciju ratiņos, izmantojiet regulēšanas sviru (5, B att.). 
3.	 Pārliecinieties, ka kulba ir pareizi uzstādīta un to nevar brīvi noņemt no 

rāmja. 
Uzmanību! Kulba jāuzstāda ar skatu pret personu, kas stumj ratiņus, lai 
nodrošinātu acu kontaktu ar bērnu. Bērnu drīkst pārnēsāt kulbā. 
4.	 Lai noņemtu kulbu, nospiediet atbloķēšanas pogas abās ratiņu pusēs un 

paceliet kulbu uz augšu (9. att.). 

Sēdekļa rāmja montāža un demontāža 
1.	 Uzvelciet sēdekļa audumu uz rāmja — atzveltnes regulēšanas svirai jāatrodas 

sēdekļa augšpusē (10. att.). 
2.	 Lai pareizi piestiprinātu sēdekli (11. att.), uzvelciet audumu uz rāmja 

(A) un nostipriniet siksnas zem kāju balsta (B). Ievietojiet sēdekli rāmja 
savienojumos. Pareizu montāžu apstiprina klikšķis. Sēdekli var uzstādīt 
gan braukšanas virzienā, gan pretēji tam. 

3.	 Lai regulētu sēdekļa pozīciju ratiņos, izmantojiet atzveltnes regulēšanas 
sviru (15, A att.). 

4.	 Lai uzstādītu jumtiņu, ievietojiet tā galus sēdekļa rāmja vadotnēs un 
nostipriniet līplentes jumtiņa aizmugurē (12. att.). 
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Uzmanību! Drošības nolūkos siksnām zem sēdekļa vienmēr jābūt aizsprādzētām. 
5.	 Lai noņemtu sēdekli no rāmja, nospiediet atbloķēšanas pogas abās ratiņu 

pusēs un paceliet sēdekli uz augšu (13. att.). 

Jumtiņa regulēšana 
Lai regulētu jumtiņu, pabīdiet to uz priekšu vai atpakaļ pēc nepieciešamības. 

Atzveltnes regulēšana 
Paceliet sviru atzveltnes aizmugurē un iestatiet vēlamo atzveltnes pozīciju 
(14. att.). 

Drošības jostas 
Ievietojiet plecu un gurnu siksnas sprādzē. Klikšķis norāda uz pareizu jostu 
aizsprādzēšanu (15. att.). 
Lai noņemtu jostas, nospiediet bloķēšanas pogu (A, 15. att.). 

Drošības jostu regulēšana 
Lai pielāgotu plecu siksnu augstumu bērna augumam, izvelciet sprādzes no 
atverēm atzveltnē, ievietojiet tās atbilstošajās atverēs un pagrieziet sprādzi 
(16. att.). 

Aizsargstieņa uzstādīšana 
Ievietojiet aizsargstieni atbilstošajās atverēs ratiņu rāmī. Pareizu montāžu 
apstiprina klikšķis. 
Lai noņemtu aizsargstieni, nospiediet atbloķēšanas pogas un izvelciet aizsargstieni 
(17. att.). 

Stāvbremzes mehānisms 
Nospiediet, lai nobloķētu riteņus un apturētu ratiņus. Paceliet, lai atbloķētu 
(18. att.). 

Ratiņu salocīšana 
Salokiet sēdekļa jumtiņu, kas vērsts braukšanas virzienā. Pabīdiet salocīšanas 
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sviras abās roktura pusēs un spiediet rāmi uz leju, līdz ratiņi salokās. Bloķētājs 
nostrādās automātiski (19. att.). 
Ratiņus nedrīkst salocīt ar uzstādītu kulbu vai ar sēdekli, kas vērsts pretēji 
braukšanas virzienam. 

Autosēdeklīša montāža un demontāža 
1.	 Ievietojiet adapterus atbilstošajās vietās ratiņu rāmī, līdz dzirdams klikšķis 

abās pusēs. 
2.	 Autosēdeklītis jāuzstāda tā, lai bērns būtu vērsts pret personu, kas stumj 

ratiņus. 
3.	 Uzstādiet autosēdeklīti uz ratiņu rāmja, izmantojot adapterus (20. att.). 

Klikšķis norāda uz pareizu montāžu. 
4.	 Lai nepieciešamības gadījumā noņemtu autosēdeklīti, izņemiet to no 

adapteriem. 
5.	 Lai noņemtu adapteri, nospiediet uz tā esošo apakšējo pogu (A, 20. att.) 

un izņemiet to. 

Tīrīšana un apkope 
•	 Riteņi un ratiņu rāmis regulāri jātīra no putekļiem un smiltīm. Tīrīšanai 

izmantojiet mitru drānu un saudzīgus tīrīšanas līdzekļus. 
•	 Ratiņu un kulbas detaļas regulāri jāpārbauda attiecībā uz funkcionalitāti, 

izturību un iespējamiem bojājumiem. Bojājumu gadījumā sazinieties ar 
autorizētu servisa centru. 

•	 Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktās rezerves daļas. 
•	 Nelietojiet agresīvus ķīmiskus tīrīšanas līdzekļus. Netīrumu gadījumā notīriet 

audumu ar mitru drānu vai mazgājiet 30°C temperatūrā. 

Attēli ir ilustratīvi — produktu faktiskais izskats var atšķirties no attēlos redzamā. 
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Шановний Клієнте! 
Якщо у вас є будь-які зауваження або запитання щодо придбаного товару, 
будь ласка, зв’яжіться з нами: help@lionelo.com. 
 
Виробник: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Польща. 
 
ВАЖЛИВО — УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО 
ВИКОРИСТАННЯ. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 
ДЛЯ ВІЗКА: 
1.	 Ніколи не залишайте дитину без нагляду. 
2.	 Перед використанням переконайтеся, що всі фіксуючі 

механізми задіяні. 
3.	 Щоб уникнути травм, переконайтеся, що дитина 

знаходиться на відстані під час розкладання та 
складання цього виробу. 

4.	 Не дозволяйте дитині гратися з цим виробом. 
5.	 Це сидіння не призначене для дітей віком до 6 місяців. 
6.	 Завжди використовуйте систему ремонів безпеки. 
7.	 Перевірте, чи правильно зафіксовані пристрої 

кріплення корпусу люльки, сидіння або автокрісла, 
перш ніж використовувати виріб. 

8.	 Цей виріб не призначений для бігу або катання на 
роликах. 

9.	 Цей виріб призначений для дітей віком від 6 місяців 
до 4 років або максимальною вагою до 22 кг, залежно 
від того, що настане раніше. 
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10.	 Саджаючи дитину у візок або виймаючи її з візка, 
переконайтеся, що стопорне гальмо задіяне. 

11.	 Максимальне навантаження кошика становить 3 
кг. Максимальне навантаження сумки становить 1 
кг. Максимально допустиме навантаження кишень 
становить 0,2 кг. 

12.	 Будь-яке навантаження, прикріплене до ручки, спинки 
або боків візка, може вплинути на його стійкість. 

13.	 Виріб призначений для використання лише однією 
дитиною. 

14.	 Не використовуйте аксесуари, які не схвалені 
виробником. 

15.	 Якщо ви приєднуєте люльку-переноску або дитячу 
переноску за допомогою спеціальних адаптерів, які 
також можна використовувати як автокрісло, пам’ятайте, 
що це не замінює ліжечко. Якщо дитині потрібно спати, 
покладіть її в люльку-переноску, ліжечко або ліжко. 

16.	 Використовуйте лише запасні частини, надані або 
рекомендовані виробником. 

17.	 Тримайте виріб подалі від вогню та джерел тепла. 
18.	 Не використовуйте виріб на сходах. 
19.	 Максимально затягніть ремінець для перенесення 

за допомогою застібки. Тримайте ремінець для 
перенесення подалі від дітей. 

 
ВАЖЛИВО — УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО 
ВИКОРИСТАННЯ. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 
ДЛЯ ЛЮЛЬКИ-ПЕРЕНОСКИ: 
1.	 Цей виріб призначений лише для дітей, які ще не 

вміють самостійно сидіти. 
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2.	 Використовуйте лише на твердій, горизонтальній і 
сухій поверхні. 

3.	 Не дозволяйте іншим дітям гратися без нагляду біля 
люльки-переноски. 

4.	 Не використовуйте, якщо будь-яка частина люльки-
переноски пошкоджена, розірвана або відсутня. 

5.	 Використовуйте лише запасні частини, надані або 
рекомендовані виробником. 

6.	 Тримайте виріб подалі від вогню та джерел тепла. 
7.	 Дно та ручки люльки-переноски слід регулярно 

перевіряти на наявність ознак пошкодження та зносу. 
8.	 Перед підняттям або перенесенням люльки-

переноски переконайтеся, що ручка правильно 
встановлена і зафіксована в потрібному положенні. 

9.	 Дитину можна перевозити в люльці-переносці. 
10.	 Голова дитини в люльці-переносці не повинна бути 

нижче рівня тіла дитини. 
11.	 Не кладіть додатковий матрац у люльку-переноску. 
12.	 Цей виріб не призначений для дитини, яка вміє 

самостійно сидіти, перевертатися або підніматися 
на руках і колінах. Максимальна вага дитини: до 9 кг. 

13.	 Ніколи не використовуйте цей виріб на підставці. 
14.	 Під час використання ручки для перенесення повинні 

розташовуватися за межами люльки-переноски. 
15.	 Ризик удару дитини, наприклад, під час встановлення 

на підлогу або проходження через дверні проходи. 
16.	 Не залишайте в люльці-переносці нічого, що може 

створити ризик задухи, наприклад м’які іграшки, 
подушки тощо. 

17.	 Не розміщуйте люльку-переноску біля інших 
предметів, які можуть створити ризик удушення, 
наприклад шнурів, жалюзі, завіс тощо. 

18.	 Перегрівання може загрожувати життю вашої 
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дитини! Враховуйте температуру навколишнього 
середовища та одяг дитини, переконайтеся, що 
дитині не холодно і не жарко. 

19.	 Зверніться до лікаря за порадою щодо безпечного 
сну. 

 
Складові частини візка (мал. A): 
1.	 Ручка 
2.	 Кнопка регулювання висоти 

ручки 
3.	 Механізм складання рами візка 
4.	 Кнопка від’єднання захисного 

бампера 
5.	 Кнопка від’єднання сидіння/

люльки-переноски 
6.	 Задні колеса 
7.	 Передні колеса 

8.	 Зняття переднього колеса 
9.	 Ремені безпеки 
10.	 Капюшон 
11.	 Кошик 
12.	 Захисний бампер 
13.	 Зняття заднього колеса 
14.	 Стопорне гальмо 
15.	 Важіль регулювання спинки 

сидіння 
16.	 Адаптери для автокрісла 

 
Складові частини люльки-переноски (мал. B): 
1.	 Матрац 
2.	 Регулювання капюшона 
3.	 З’єднувач люльки-переноски 

4.	 Чохол люльки-переноски 
5.	 Регулювальний важіль 

 
Розкладання рами візка 
1.	 Розкладіть раму візка, потягнувши ручку вгору, поки не почуєте 

клацання, що вказує на правильне розкладання рами (мал. 1). 
2.	 Натисніть кнопку регулювання висоти ручки, щоб встановити потрібну 

висоту. Клацання вкаже, що ручка зафіксована в обраному положенні 
(A, мал. 1). 

 
Встановлення коліс 
Вставте металеву вісь колеса у відповідне гніздо на рамі візка. Натискайте 
на колесо, поки не почуєте клацання (мал. 2). 
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Зняття коліс 
Натисніть кнопку розблокування (мал. 3), а потім зніміть колесо. 
 
Кнопка фіксації поворотних коліс 
Щоб заблокувати колесо, посуньте кнопку фіксації вгору. Щоб розблокувати 
поворотні колеса, посуньте кнопку фіксації донизу (мал. 4). 
 
Збирання та розбирання рами люльки-переноски 
1.	 Щоб правильно натягнути тканину на раму, розмістіть раму в 

горизонтальному положенні. 
2.	 Покладіть раму на чотири підняті опори люльки-переноски (мал. 5). 
3.	 Протягніть виступаючі частини рами через отвори в тканині (мал. 6). 

Натягніть тканину з кожного боку. 
4.	 Щоб встановити капюшон, вставте кінці капюшона в напрямні на 

рамі та закріпіть капюшон липучками (мал. 7). Потім вкладіть матрац 
у люльку-переноску. 

5.	 Встановіть захисний бампер у отвори з обох боків люльки-переноски. 
Потім надягніть чохол, натягнувши його на бампер, і закріпіть липучками. 

6.	 Щоб розібрати люльку-переноску, розблокуйте та зніміть захисний 
бампер за допомогою кнопок з обох боків. Потім вийміть матрац 
і витягніть кінці капюшона з напрямних. Опустіть чотири опори, 
розташовані всередині люльки-переноски, і зніміть тканину з рами. 

 
Кріплення та зняття люльки-переноски з рами візка 
Дитину можна перевозити в люльці-переносці за допомогою захисного 
бампера. 
1.	 Встановіть люльку-переноску на раму візка (мал. 8). Правильне 

встановлення підтверджується характерним клацанням. 
2.	 Щоб відрегулювати положення люльки-переноски у візку, 

скористайтеся регулювальним важелем (5, мал. B). 
3.	 Переконайтеся, що люлька-переноска правильно встановлена і не 

може вільно зніматися з рами візка. 
Увага! Люльку-переноску слід встановлювати обличчям до особи, яка 
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штовхає візок, щоб супроводжуюча особа підтримувала зоровий контакт 
з дитиною. Дитину можна перевозити в люльці-переносці. 
4.	 Щоб зняти люльку-переноску, натисніть кнопки розблокування з 

обох боків візка та підніміть її вгору (мал. 9). 
 
Збирання та розбирання рами сидіння 
1.	 Натягніть тканину сидіння на раму, важіль регулювання спинки 

повинен бути зверху сидіння (мал. 10). 
2.	 Щоб правильно закріпити сидіння (мал. 11), розмістіть тканину на 

рамі (A) та застебніть ремені під підставкою для ніг (B). Встановіть 
сидіння в з’єднувачі на рамі візка. Клацання вказуватиме на правильне 
встановлення. Сидіння можна встановлювати як обличчям вперед, 
так і обличчям до батьків. 

3.	 Щоб відрегулювати положення сидіння у візку, скористайтеся важелем 
регулювання спинки (15, мал. A). 

4.	 Щоб встановити капюшон, вставте кінці капюшона в напрямні на рамі 
сидіння та закріпіть липучки на задній частині капюшона (мал. 12). 

Увага! Для безпеки ремені під сидінням повинні бути завжди застебнуті. 
5.	 Щоб зняти сидіння з рами візка, натисніть кнопки розблокування з 

обох боків візка. Підніміть сидіння вгору (мал. 13). 
 
Регулювання капюшона 
Щоб відрегулювати капюшон, просто посуньте його вперед або назад і 
встановіть у потрібне положення. 
 
Регулювання спинки 
Підніміть важіль на задній частині спинки та відрегулюйте положення 
спинки відповідно (мал. 14). 
 
Ремені безпеки 
Вставте плечові та поясні ремені в замок. Характерне клацання вказує на 
те, що ремені правильно застебнуті (мал. 15). 
Щоб розстебнути ремені, натисніть кнопку фіксації (A, мал. 15). 
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Регулювання ремонів 
Щоб відрегулювати висоту плечових ремонів відповідно до зросту дитини, 
витягніть замки ремонів з отворів у спинці сидіння. Потім протягніть їх 
через відповідні отвори та поверніть замок (мал. 16). 
 
Встановлення захисного бампера 
Вставте захисний бампер у відповідні отвори на рамі візка. Клацання 
вказуватиме на правильне встановлення. 
Щоб зняти захисний бампер, натисніть кнопки розблокування, а потім 
витягніть бампер (мал. 17). 
 
Стопорне гальмо 
Натисніть донизу, щоб заблокувати колеса та зупинити візок. Підніміть, 
щоб розблокувати (мал. 18). 
 
Складання візка 
Складіть капюшон сидіння, встановленого обличчям вперед, посуньте 
важелі складання з обох боків ручки, а потім натисніть на раму донизу, поки 
візок не складеться. Фіксуючий механізм спрацює автоматично (мал. 19). 
Візок не можна складати зі встановленою люлькою-переноскою або з 
сидінням, встановленим обличчям до батьків. 
 
Встановлення та зняття автокрісла 
1.	 Вставте адаптери у відповідні місця на рамі візка, поки не почуєте 

клацання з обох боків, що вказує на фіксацію адаптерів. 
2.	 Автокрісло слід встановлювати на рамі візка так, щоб дитина була 

обличчям до особи, яка штовхає візок. 
3.	 Встановіть автокрісло на раму візка за допомогою адаптерів (мал. 

20). Ви почуєте характерне клацання. Переконайтеся, що автокрісло 
правильно закріплене на рамі візка. 

4.	 Щоб зняти автокрісло за потреби, підніміть його з адаптерів. 
5.	 Щоб зняти адаптер, натисніть нижню кнопку, розташовану на адаптері 

(мал. A, 20), і витягніть його. 
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Чищення та догляд 
•	 Колеса та раму візка слід регулярно очищувати від пилу та піску. 

Ці частини можна чистити вологою тканиною та м’якими мийними 
засобами. 

•	 Окремі частини візка та люльки-переноски слід регулярно перевіряти 
на функціональність, довговічність та можливі пошкодження. Якщо 
виявлено дефекти, зверніться до авторизованого сервісного центру. 

•	 Використовуйте лише запасні частини, рекомендовані виробником. 
•	 Не використовуйте сильні хімічні засоби для чищення цього виробу. 

У разі забруднення протріть тканину вологою тканиною або випрайте 
при температурі 30°C. 

 
Зображення наведені лише для ілюстрації. Фактичний вигляд товарів може 

відрізнятися від показаного на зображеннях. 
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições detalhadas da garantia estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:
Докладні умови гарантії доступні на вебсайті:

www.lionelo.com
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